
kjt(k<uis4 ' T ^ d U s u .  v C ^ H c /

S Ù T o L  ^
L I V E S  O F  S E V E N  S A I N T S  

i n  t he

MS.  C o tto n  D o m it ie n  X I .  B r i t .  Mus.

RHBNÇ   1989510 o

3302 1 40 f 9895102b



ProQuest Number: 10097125

All rights reserved

INFORMATION TO ALL USERS 
The quality of this reproduction is dependent upon the quality of the copy submitted.

In the unlikely event that the author did not send a complete manuscript 
and there are missing pages, these will be noted. Also, if material had to be removed,

a note will indicate the deletion.

uest.

ProQuest 10097125

Published by ProQuest LLC(2016). Copyright of the Dissertation is held by the Author.

All rights reserved.
This work is protected against unauthorized copying under Title 17, United States Code.

Microform Edition © ProQuest LLC.

ProQuest LLC 
789 East Eisenhower Parkway 

P.O. Box 1346 
Ann Arbor, Ml 48106-1346



C O N  î E N T S

Pago

bibliography  ...........   i-iv

CHAPTER 1

1. Eanusorlpt        • 1

2. Author .....................     3

3. Date  .....................  6

4. SouroGS  .....   5

CHAPTER IX

A. Language
1. Vowols  ........    28

2. Consonants  ......       • 50

5. Morphology and Syntax......    62

4. Words and phrases .  ...........  84

b. Versification

1. Couplet .....   87

2 . Enjambement  ....   92

3. Metre  ....  96

4. Hiatus......  .............. . 98

5. Rhyme ......    99

Conclusion.....................     101

Appendix - Lifo of 9cLuiJ“ j&ieu u ....... 10&
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IiiVJiS of SEVEN SAINTS in the MS. Cotton Domitien XI. Brit. Mus.

CHAPTER 1

1. The Manusoript.

The MS. from which the seven "Vies de Seintes” studied 
below are taken was described for the first time in 1838 
by Francisque Michel (Rapport à M. lo Ministre, t. I. 
pp. 260-262) in the following terms:

"Ce voluiue est in-40 Bur velin et son écriture à 
doux colonnes de 42 lignes chacune, est du commence
ment du XIVG siècle. Il renferme :

fol. 1. ro ha vie seint Edmund le rei.
fol. 26 ro Vie do saint Thomas de Canterbury.
fol. 43 v^ ha Gonesi de Rostre Dame aeinte Marie.
fol. 80 vO ha Assumpoione Nostro Dame aeinte Marie.
fol. 87 Jr,0 • ho Evangel translate de latin en franoeya.
fol. 91 La vie aeinte Lucie virgin©.

fol. 02 rO La vio la Marie Magdalene.

fol. 05 rO La vie aeinte Margarete.
fol. 07 rO La vie seint Martha.
fol. 00 rO De seint© Elizabeth c'est la vie.

La fille le roy de Ungarie.
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fol. 101 vG La vio sointo Cristin© virgin©,

fol. 102 v° La vie seint© Julian© virgin©,

fol. 103 v̂  ̂La vie seint© Agnoys virgin©,

fol. 105 v^ La vie seint© Agace virgin©.

Le reste du MS, est d'uno autre main, et n'a aucun rapport 

avec ce qui précède; ou plutôt c'est un MS. tout différent 

et plus moderne, roll© avec le précodent.”

Tiie volume contains 182 leaves, of which two are fly

leaves. The first contains a table of contents, the last a

ciiartor. There are three distinct handwritings, the first 

down to fol. 106 v^, and the second ending on fol. 154.

Of the nine livos of Saints given in this MS., four only 

have been published, namely:-

a) The life of Saint Elizabeth of Hungary, by Ludv;ig Karl, 

in the Zeitschrift fur romanische Philologie. XXXIV 

pp. 895-314, from tho MS. Cotton Dorn. XI. and another 

MS. in the library of the Duke of Portland, at Welbeok 

Abbey.

b) The life of Saint Agatha, by L. M. brandin, in the Mélanges 

offerts à M. Emile Picot, membre de l'Institut, par ses 

amis et ses élèves. Paris 1913,

g ) The life of Saint Lucy, by Augusto. Beaugrand in ”Sainte

Lucie, vierge et martyre de Syracuse, sa vie, son martyre, 

ses reliques, son culte. Paris 1882.
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d) The first 105 lines of the life of Sainte Agnès are 
given in "Lea Contes moralises de Nioole Bozon” par 

Lucy Toulmin Smith et Paul Meyer, Soc. Ano. Textes,

1889. pp. xviii-lii.

Of these four lives only a) and b) offer a critical text. 
Beaugrand gives the text of the life of Saint Lucy c) as a 
curiosity, and the copy he publishes is not always accurato, 
and L. Toulmin Smith and Paul Meyer only give a fragment of 
the life of Saint Agnes, i have therefore thought it desirable 
to treat these two lives as unpublished, and to include them in 

the present study.

2. The Author,

At the end of the life of Ste. Marie Madeleine, and of the 
life of Sto. Agnes, tho author gives us his name, in the former 

we read:

"Mais jeo pri Marie la dulce 
Ke sa bonté point [ne] me grouoe 

De ayder Bozun en son mester,
Ki ea vie voult translator.”

and in the latter;
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ieo pri Imgnoia, d© Dieu oiierie,

K'olo nus soit on eye,

E k'ole prie pur Bozun

Ki ad doaorit sa passuin. Amen,

(1)
V/ho was this üozonî Tho abbé de La Ruo, and after him 

(2)
Francisque Michel, thought he was a writer of the 12th century* 

But if, as seams highly probable, the author of the two signed 

poems is tho author of all the nine, this date is proved to be 

impossible, since among the lives is that of Sainte Elisabeth 

de Hongrie, who died in 1231, and was canonized in 1235.

M. Paul Moyer has suggested that the Bozon who translated 

those lives of the Saints was that same Nicole Bozon, frère 

mineur, who also wrote the Contes Moralises, and several poems 

mentioned in the preface to M. Meyer's edition of that work. 

There seems no reason to doubt the truth of tills supposition. 

Both the Contes and the poems have a certain quaint simplicity 

of style, tho language of both is very similar, the Contes and 

two of the poems are signed with the same name, and there is no 

feature which would effectually prove that the author of each 

was not the same.

(1) Essais historiques sur les Bardes, les Jongleurs et 
les Trouvères normands et anglo-normands, Caen. 1834.

• t. 11. pp. 297-300.
(2) Op. cit.
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To the list of those who have devoted some study to the 

works of Bozon must he added tho name of A. T. Baker, who has 

published two lives of saints which he attributes to this 

author, namely::

Vie de Saint Fanuce, in Rom XXXVIXI. p. 418. from the MS. 

at VVolbeck Abbey mentioned above, No. 2. and 

The life of Saint Paul the Hermit, in the Modem Language 

Review XV. p. 491.

3. The Date.

The date at which Bozon lived has been discussed by 

P. Meyer, op, cité, p.il, and by L. Karl. Z. f . R. P.fxyiF 

p. 295. The former places the Contes as written in the 

first half of the XIVth Century, and the latter places the 

Life of St. Elizabeth of Hungary in the latter half of the 

Xllith Century, noting that our MS. was probably finished 

about 1304.

4. The Sources.

The author of these poems repeats many times that he 

has translated them from some Latin text.

Ste. Lucie v 1-2

De Seint© Lucie vus dirray 

Ke en ©scripture trove ay.



sto. Marie Madeleine v 5-6.
"Pur GO le ay mis en romance 
Pur conforter [los] repentanz. "

V 463-4.

"Un autre miracle vus dirray 
Ke on [men] latin trove ay."

V 483-6. V 49S-6.
"Si ieo meyee on cast esorit 
Ciiôücuri miracle ke le latin dit 
Par long demure en lisant 

Ab perceousos serreit trop pesant."

"Mois ieo pri Marie la dulce 
Ke sa bonté point [no] me grouoe 
Do aydor Bozun on son moster 

Ki ea vie voult translater."
Ste. Marguerite, v 303-4. v 307-8. v 323-326.

"Geo ke avint de cell mal quyn 
Jog ne ay pas trove on ̂ mon^latin. "

"Jeo pryt bon fin
Me ke trove ne seyt en latin."

Margareto, ore pensez
Do moy cheytif, /re ay translatez
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VüBtre vie e voatro passion 
Ke Dieu me grant© sauvaoion."

Ste. Martha, v 55.6.

"E nostre livre nus ad counté 

Ko Martha fut mult renom©."

Ste. Agnes, v 248.9.

"La file le rey Constantin,

Appelé Constance, dit le latin."

The text which Bozon used as his basis has not come dovm
to us, though we have Latin versions which very nearly resemble
the Anglo-Norman text, in the Logenda Aurea of Jacobus a Voragine,
in some of the lives given by the Bollandists. (AA. SS.) and
in the Speculum historlale of Vincentius Bellovacensis. All

these texts bear a great resemblance to our poems, but even
allowing for the extremely free way in which the mediaeval trans-

(1)
lator did treat his original, and looking on Bozon as more of

an adaptor than a translator, a close comparison between the
Latin and the Anglo-Norman versions shows that no given one of
tho former can be considered tho original of tho latter. Yet
the poet must have had some original. Though in many cases he

(2)
abbroviatoB, ho never invonts, and all the facts which he relates

(1) La Vie de Saint-Gilles. S. A. T. 1881. G . Paris ot 
A. Bos. p.xxxvii,

(2) Be tells us BO himself and gives us his reason for 
doing so. Sto. Marie Madeleine, v 463-493.
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are.to be found in somo Latin version. The difficulty is that 

they are not all to be found, in the same order, in any one ver
sion which we can regard as the original. i give below a de

tail od analysis of the poems compared with the accounts given in 
the Legenda Aurea. Where they differ, X give the Latin version 

which most closely resembles the poem. It will be soon that no 
one version entirely corresponds, and can be regarded as the
original, vfhich was probably the collection of lives of Saints

(1)
mentioned by M. Paul Meyer as having served as original for 
Jacobus a Voragine in his Legenda Aurea, and for Bernard Gui in 
his Sanctorale, and which is lost.

(1) Hist. litt. XXXII. p.96.



(1)
JulB'E OF S A IH Ï LOCî

V 1-6 Introduction by the poot.
V 7-14 Meaning and derivation of the name Lucie. Similar to

that given in Leg. Aur. but shorter.
V 21-30 Lucy begs her mother to go to tho tomb of Saint Agatha.

In Log. Aur. they are already at the tomb when the con

versation between mother and daughter takes place.

V 41-57 St. Agatha's speech to Saint Lucy. Leg. Aur. has no

equivalent for v 45-6 and v 51-9, but only gives: Soror 
mea Lucia, virgo Deo devota quid a me potis, quod ipsa 
poterie praestare continue matri tuae. Nam ecce per 
fidem tuam eanata est. The origin of v 45-6 is close to 
Spec. Hist. or Troyes, both of which give "jucundum Christo 
in tua virginitate habitaculum prdeparasti.” The poet 
seems to have translated this twice, v 46-6 and v 56-7.

V 51-9 Both Troyos and Spec. Hist. give this, but not Leg. Aur,
V 66-7 Troyes alone gives this. "Heo veils de corporis moi

posteritate frueturn mortalibus inquirer©."
    ;—    ----------------

(1) Boz: tho Anglo-Norman poem.
Log. Aur. = Legenda Aurea of Jacobus a Voragine. od.

Graosso. Drosdon 1646. ch. IV. pp. 29.
52.

Spec. Hist. = Speculum Historial© of Vincentius Bello
vacensis, Douai 1624. l.xiii. Ch. II. ill. 

Troyes - MS. du XII® s. provenant de l'abbaye de Mon- 
tioramy, diocèse de Troyes. MS. No. 7*



V 78-81

10,

Tho nearost equivalent is Troyos: "Omnia quo sunt 
patris tui defunoti ante novorii annos, inoontaminata 
ouBtodiens aniplavi potius quam minui in patrimonio, 

moa voro omnia que sunt vel esse posount ipse melius 

nosti: tego oculos moos et queoumque tibi placuerit, 
do istis facultatibus faoito."

V 09 Here again Troyes is tho nearest to our text. Leg.

Aur. gives tho sense, but is much shorter, 
v 99 Leg. Aur. only says "pauporum". Troyos gives "Pau

per ibus, viduis, orphanis, perogrinantibus ot Doo 
serv i ont ibus. "

V 100-154 Conversation between St. Lucy and Pascasius,

V 106-9 Uo resemblance in any of the Latin versions. Tho

senso of this conversation is, on the whole, that given 
by all three Latin versions, but tho A.îî. poet omits a 
great deal, transposes some remarks, end does not seem 
to have followod clearly the argument.

V 135-145 1st miracle. Rosombles Leg. Aur, bozon omits aftor
this several tortures given in the Latin versions,

V 154-167 Bozon introduces hero a passage which, in the Latin

versions, comes after tortures by boiling oil, firo 
(1) continued bibX. de la villo do Troyes (Aube) Passion 

sancta© Luciae virginio ot martyris. Text given 
in full by Boaiigrsnd, op, oit. This is a woll- 
known version of the legend also given in AA.SS. 
Siculorum. Octavian Cajetan. 1654. St. Lucy 
is not yet in AA.SS of the Bollandists,
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etc. As the poet oinito these inoidonts, he intro

duces here the words of the Saint, before the 

prophecy given here by the Latin writers. In the 

Latin Saint Lucy receives the Sacrament after her 

last speech, in the poem, before.

V 168-177 The ending is the poet's own. The Latin versions 

finish with accounts of a Church built in honour 

of the Saint.



S T . MARY-MAÜDALME

OjjhuAjiaÀcjeL

V 1-8 introduotion, th© poet's own. Bozon omits the
etymology given in Log. Aur.

V 9-127 The whole of this first part resembles very closely
the version given in Log. Aur. but is not a transla
tion. Much of the Latin is omitted, or abbreviated, 
but in other places is elaborated. Of. v .‘31-64, for 
which tho Latin only gives "dominua ilium de suporba 
justitia dodargunt ot muliori omnia pecoata dlmisit."

V 130-131 "Sub quadam porticu, quae fano gentis iillus terra©

praeorat, morabantur." Leg. Aur.
V 154-153 Close r06omblance between the Latin and the A.N, -

the latter is somewhat shorter.
V 154-7 "Gui Magdalena Christum praedicans saorificia dis-

suasit." Leg. Aur*

V 158 "Une nuto". For the rhyme ? Leg. Aur. says: "interoa
ovolutisaliquot diorum curriculis."

V 178-829 Close resemblance between our poem and Log. Aur. but
Bozon'8 account is shorter. Unimportant details 

omitted.

V 830-235 in Leg. Aur. these v/ords are spoken after the body
has been placed on the island,

0 236 "lo mestre". Leg. Aur. gives "nautae".
Leg. Aur. p. 407.
Spec, hist. 1. iX. oh. 92. l.X, p. 92. l.XXiV. p. 152.



V 262-3

V 3X6

V 552

V 357

V 379

-B
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"Vus troverez, dit il, la Magdaloyne 

En sa parole mult certeyne."

Log, Aur. says: "Petons enira est dominus, oui vult

dona dare."

No Latin equivalent.
« n it

« M M

sas "Boatum Maximinum adeas et ei hoc studeas intimare

intimaro proximo die resurrection!s dominicao tempore 

quo ad matutinum surgere oonsuovit oratorurn solus 

ingrediatur ot me illic por angelorum ministerium 

inveniet oonsistentem." Leg. Aur.

V 386 Leg,. Aur. says that the Saint went to Maxlminum, and
not Maximinum to the Saint. But lator adds: "Eegesip- 

pus autem vel secundum quosdam lihros Josephus satis 

cum praediota historia concordat, ait enim in quodam 

suo tractatu ........

Addidit tamen quod sacerdos, dim ad ©am venisset, 

reporit earn in cella olausam; qui ad ©jus petitionem 

vestem sihi porrexit (v 381-2) quam induons in ©oole- 

siam secuïû ivit."

V 416 "Lous cent anz,” "Anno domini DCOLXIX". Leg. Aur.

V 417 "En autre pays". "Vizeliacense". Leg. Aur.

V 428-9 An abbreviation of the Latin.

V 439 "Giliaoense". Leg. Aur. gives "Vizeliacense".
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V 481-504 Leg. Aur. gives five other miracles, and is the only 

version which does so. Those lines are the author's 

own to explain vshy he has omitted and abbreviated 

so much of his original.



SAIRT MARGARET

üMnju/toJtd •

V 1-5 Author's introduction.

V 6-54 Derivation of the name. Dovm to v 18 tho Latin of
Log. Aur. and A.I. agree, but after this tho latter

does not seom to have clearly followed the application.
"Sic beata Margareta habuit virtutem contra effusionea 

sui sanguinis per oonatontiam quia in suo martirio con

stant issima exstitit, contra cordis passionoa, id est, 

daomonis tontationea per victoriaa quia ipsa dyabolum 

superavit, ad spiritus confortât ionem por doctrinam,
quia per suam doctrinam multorum aninos confortavit

et ad Christ! fidem convertit." Leg. Aur.

V 59 Father's name Log. Aur. says Theodosius. AA.SS. says

AedisiuB•

V 44-8 Leg. Aur. does not say that the nurse was a Ciiristian,
or had Margaret baptized.

V 66-86 1st Conversation between Margaret and Olybrius. The

some in tho Latin, but the poem is shorter, and leaves 
out three sontonces of Log. Aur.

V 85.G lo equivalent in Latin.
V 89-93 " " " Log. See AA.SS. Jul. V. p.56.

V 93-103 2nd Conversation between Margaret and Olybrius.

Leg. Aur. givos the following conversation, not the
same as the poem.

Log. Aur. p. 400.
Spec, hist. l.XIil. ch. 27.
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"Sequenti autem die earn ad se vocari fecit eiqu© 
dixit : vana puella, miserere pulchritudinis tuae 

et Does nostra adora ut tibi bone sit. Gui ilia: 
ilium adoro, quom terra oontremisoit, mare formidat 
et omnos oreatura© timont. Oui praofeotus: liai

m lM oonaantiaa, corpus tuum faciam laniari. Oui 

Margareta: Ghrlstus in mortem aemetipsum pro me

tradidit et idoo pro Obristo mori deeidero.
V 107-8 in Leg. Aur. come after v 118. "Praefectus autem

faciom chlomyde oporiebat noc tantam sanguinis 

offusionom videre potorat."

V 113-118 Log. Aur. gives "0 mala consillarii, recodite et

abite, liaec oamic oruoiatio est anima© salvatio."

V 127-130 Leg. Aur. says; "Et mira ibi claritas fulsit," i.o.

in the house before tho appearance of the dragon.
In the A.H. poem, the light comes from the firo 

issuing from the dragon's mouth.

Log. Aur. gives two versions of the story of the 

dragon.

"Draco .... qui dum earn devoraturus impoterot, 

signum crucis ©didit ot ille ovanuit, vel ut alibi 

logitur os super caput ojus ponens ot linguam super 
calcanoum porrigeno earn protinus deglutivit, sod dum 
©am absorbore vollet, signo crucis so munivit et ideo 
draco virtute crucis cropuit ot virgo illaesa ©xivit.
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Istud autom ....... apooryplium et frivolam reputatur."

Bozon seeme to have confused the two versions 

and read them as one, as he twice says that she made 
the sign of tho Gross, v 131, v 136.

V 140 Neither Leg. Aur. nor Spec, iii at. say that the man was
black. In /lA.SS. 20 July, p. 24. Rabanua Maurus, 
we read: "Qui in specie draconis ot Aetliiopis ill! 
apparuit."

V 175-190 As far as v 175 the resemblance is striking, though
Bzzon leaves out some phrases given by Leg. Aur.
The latter however has nothing which corresponds 
to V 175-190.

V 191-196 Leg. Aur. says "Sequent1 igitur die convenientibus
populis judici praesentatur, et-sacrifioare oontomnens 
exuitur Gorpusque facibus ardent ibus comburitur" etc.

V 197-220 Tortures and miracles.
In Log. Aur. she is burned before being thrown Into 
the water, i.e. v 209-214 precede v 197-204.
V 213-4 have no Latin equivalent, 

v 219-226 have no Latin equivalent.

V 235-240 have no Latin equivalent.
V 241-272 Elaboration of the Latin.

Leg. Aur. says "Ilia autem impetrato orandi spatio 

pro se et suis persecutoribus noc non et pro ejus 
momoriam agentibus ot se invocantibus devote oravit,



V 275-290

V 293

18.

addons, ut quaooumquo in partu poriolitans s© in- 

vocaret, illaoaani pro lorn omitteret."

Leg, Aur. does not mention the dove, but says "fao- 
taqu© ©St de caolo vox, quod in suis se novorit 

petitionibus ©xauditam."

Tho Latin of Leg. Aur. does not give the name Malous, 
See AA.SS. Jul V. p. 39,

V 295-301 No Latin equivalent.

V 303-350 " " "



SAINT MARTflA

OJjhum-cdtd k

V 1-8 Poet*6 introduction.
V 12 "Martinea". Leg. Aur, says "Pater ejus Syriao et

maritimarum multarum orarum dux exstitlt.”

Spec. Hist, says "Quamvis ojus pater Syriae et 
Maritjnae, multerumque had eviaently become con
fused v/itn, and was here taken for, the name of a ,

place.

V 9-34 Follows the Latin very closely. '

V 49-52 "La grace" etc. Leg. Aur. says "Domino duo© Masoiliam '

pervonerunt, tandem territorium Aquense adeunt et 
ibidem papulum ad fidem oonvertunt.”

V 68 No Latin equivalent!
All this passage resembles the Latin (Leg. Aur.) 
very closely, with omission of one or two details,

and sli^t changes in the order of the description.

V 99 "lanceis et lapidibus." Leg. Aur.
V 101 Leg. Aur. "Vooabatur autom draco ab inoolis Tarasconus."

Spec. Hist. "Tharascurus".

V 125-136 Elaboration of the Latin of Leg. Aur. "Adonay,
domine Jesu Christ©, qui fratrem mourn Lazarum diloctum 
tuum olim rosuscitasti, reopice, mi hospec care, ad

Leg. Aur. p. 444.
Spec. Hist, l.ix. ch. 92.



V 145

20.

fidem ciromnatantium et re eus cita puerum iatuin.”

This comes in Le#, Aur. before the story of the 

raising of the young man (v 105-144).

V 155-166 Leg. Aur. says; "Satis ibi asporam duxit vitam, oarnom

at omnain pinguedinom, ova, casoum ot vinum vit ans semel 

tantum in die edebat, oentles in die, totus in noote 

genua flectebat."

V 167 Leg. Aur. says; "Refert Eusebius in libro Hystoriae

Eoolosiastioae quinte, quod mulier Emorroissa, postquam 

sanata fuit, in curia give viridario sue statuam fecit 

ad imaginom Christ 1 cum veste et fimbria, scout ipsum 

viderat, et earn pluriaum reverebatur , herbae vero sub 

ilia statua crescentes, quae ante nullius erant vir- 

tutus, cum fimbriam attingérant, tantae vlrtutis orant, 

ut multi inf irmi inde sanarentur. I Ham autem Emor- 

roissam quam dominus sanavit, Ambrosius dicit fuisse 

Martham."

V 191-2 Leg. Aur. gives "0 puloherrima et mi dilecta soror

vivas cum magistro tuo et hospito moo in sode beata."

b 222 Leg. Aur. "Ubi ego sum, illuo me cum oris.

V 241 "Sequenti vero die, scilicet dominica.".. Log. Aur.

V 244 "Petrogoricas." Leg. Aur.

V 265-882 This incident comes in Leg. Aur. after the account of

tho losing and finding of the ring, and is put into 

the mouth of Saint B'ront, who relates it to his
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brothers at Porigueux.

V 296-8 Abbreviation of the Latin

V 315-640 The poet's own ending.



SAiWT CüRiSTmE
— --------------------------  é •

V l-ô Introduction by the poet.
V 19 ”Lur ohoitif Maumet.” Log. Aur. gives "Deos patris

Qui. "

V 27 before this there is in Leg. Aur. a long oonveroation
concerning sacrifice to idols, omitted by Bozori, and 
it is after this conversation that Christino breaks 
her father's gods (v 19-20). The conversation with 
her mother takes place in the Latin after Christino 
has been thrown in prison by her father, and is much 
longer in Leg. Aur.

The Latin order differs from that of our poem.
In Leg. Aur. Christine

1) is betrayed by her companions, v 21-22.

2) is reproved by her father v 29,55.
3) breaks his gods, v 19-20.

4) is boaton with rods, v 45-46.
5) is reproved (in prison) by her mother, v 56-42.
6) is tortured with combs, (omitted).

7) reproves her father, v 51-68.
V 51-56 Log. Aur. says: Tunc ille iussit cames ejus ungulis

radi et membra e jus toner a disrumpi, Christina autom 
de carnibuB suis accipiens in vultum projocit patrie

Leg. Aur. p. 419,
Spec. Hist. l.Xil. ch. 80.



V 69-80

V 85-90

V 96
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.cLicons: aocipe, tyranno, ot oarnem a te gonitam 

oomede.”

Close resemblance between our poem and Leg. Aur. 

here.

Leg. Aur. simply says "Stulte ot infolix a Christo 

hanc accept gratiam.”

Leg. Aur. "nomine Elius", Spec. Hist. following 
" (1)

Alphanus says Dion. Alphanus says Xdion.

V 105 All the Latin versions say "jussit caput ojus radi."I
V 155 Leg. Aur. gives tliree arrows: "1 rat us Julianus duas

sagittas circa cor ejus et unam in lotus ejus dimisit. 

The rest of the poem follows vory closely the version 

given in Leg. Aur.

V 150-164 The poet's own conclusion.

(1) tFghelli. Italia Sacra tom X, p. 80. Veneti 1722 
ed. Coloti.



SAINT JULIANA
dJJjX juncJtd l» \T ,

V 1-4 Introduction by the poet.

V 5-12 Log. Aur. begins very abruptly: "Juliana dun Eulogio

praofocto Nicomediao desponsata ©sset, ot nollet sibi 

aliquatonuB copulari, nisi reoiperet fidem Christ!, 
juosit ©am pater suus oxspoliari ot gravissimo oaodi 

ac ipse praofocto tradi." AA.S8, Fob II. p. 875 is 
fuller but calls the husband Eleusis, 

v 79. "Et quis est pater tuus." Leg. Aur.
V 80-105 Leg. Aur. gives "Beolzebub, qui ad omnia mala nos

dirigit, et faoit nos graviter verberari, quotiono 
a Christianis fuerimiis superati, et ideo scio, quod 

male meo hue voni, quia to suporar© non potui. Inter 

alia, quae confossus est, dixit, quia tunc maxime 
a Ghristianio elongatur quando misterium dominici 

corporis agebatur et quando orationes et praedioationes 

fiebant

V 167-175 The poet's own ending.
Some parts, such as the conversation with tho demon,
aro embroidered, others are shortenod, but on the

whole there is a vory marked similarity between our 
poem and the life given in Log, Aur.

Log. Aur. p.177.
Spec. Hist. l.XXI. ch. 34.



SAIHT AGNES

V 1-30 Dorivation and meaning of tiio name Agnes.
This Introduction seems to be Boson^s own invention. 
Leg, Aur. says "Agnes dicta est agna, quia mitis et 
humilia tanquarü agna fuit. Vol a Graoüo quodam agnos, 

quQd est plus, quia pia et misorioors oxstitit. Vel 

Agnes ab agnoscendo, quia vlam veritatis agnovit. 

Veritas autem secundum Augustinum opponitur vanitati 
et falsltati et dublotatl, quia tria a se removit per 
virtutom quam habuit."

V 39-40 Leg. Aur. "Quao dum a scolia revertitur a praefeoti
filio adamatur.

V 49-80 Thio passage resembles very closely the Leg. Aur.
(e.g. "femes peocati, nutrimenturn faoinoris, pabulum 
mortis". Cf. v 49, 60.) yet it is not a literal 

translation, but rather an adaptation of the Latin.
V 81-89 No Latin equivalent,

V 90-117 Roscmiblo Log. Aur. closely but are not a translation.
V 14-6-159 Her© tho poem seems more allied to Spec. Hist. than

to Leg, Aur, which simply says "Qui cum Deo non dodisset
honorcm, praefocatus a diabolo expiravit. Quod prae-

feotus audions cum ingenti ploratu ad earn venit et oauoam
mortis ejus dlligontius scisoitatur."
Leg. Aur. p. 113,
Spec. Hist. l.XVXI. ch.29.



V lGO-5

V 172-79

V 188
V 199
V 235

V 274

V 876-9

V 508-9

28.

Spec, Hlct, however: Videntes autom sooii eius quod 
moras intus faceret putabant eum obacaenibue operis 
occupâtam et ingredions unua qui ei familior erat 
mortuum eum invonleno, ezclamavlt, etc. Audions 
quoque praefectus cum ingenti clamor© venit ad 
th oat rum.
Very close to Leg. Aur.

Leg. Aur. merely says "Orante Agnate juvenis re- 
suscitatur
Spec. Hist, says "Omnibusquo ©grossis prosternons
se in pavimento oravit Dominum...... Tunc Ange lus
Domini ei apparuit, qui earn flantern elevavit et 
juvenem susoitavit vivo."
The Latin versions give his name as Aspasius.
The Latin versions say "in gutter© eius."
Leg. Aur. and Spec# Hist, say "et a dextris ejus can- 
didiorom agnum nive stantom."
Leg. Aur. "in eoclesla sanctao Agnotls," i.e. at Rome. 
Leg, Aur. does not give this detail and makes no men
tion of the priest *8 first marriage.
"Praodiotue tamen annulus adhuc dicitur in ejus digito 
apparero." Leg, Aur. may be the origin of these two 
lines. On the other hand, boson begins this Life;

Jog su prie, mois sanz prior 

Me doit amour bien charger 

Ke JLeo parle de Se into Agnois."
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which may mean that the friend "cell ki lo vit", pos

sibly a pilgrim, had asked Bozon to translate this 

particular life for his benefit.

Ail thio last part of the Life of Saint Agnes 

resembles very closely that given in Leg. Aur.

Spec. Hist. does not give this miracle of the 

priost and the statue, nor does Ambrosius whom both 

Jacobus a Voragine and Vinoontius Bollovacensio acknow

ledge as their original.



CHAPTER il

A. The Language.

Hone of* the writers who have published lives of Saints 

by Bozon have treated fully the poet's language. Paul 

Moyer in his introduction to the Contes Moralises, touches 

on the chief Anglo-Norman characteristics, but does not 

deal with Bozon's language in detail, in the following 

study I have confined myself to the texts of these seven 

Lives, and have followed on the \iiiole, the order of pre

sentation of Stimmuig in his classical edition of Boev© 

do Haumtone, both on account of the excellence of that 

edition, and also because this order has been chosen by 

Baker, which makes it desirable that other lives of Saints 

by the same poet should be treated in a similar manner, 

to facilitate comparison.

I. Vowels.

French a.

a) This sound appears as a, as in Central French,

There is no example of ai*

-aticum becomes regularly -age,
/n-oX

b) Free a 4- 1 gives al in the word^rhyming with al 

( <1 a -P 11) in
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mal : chival Mo 73.4 

mal : aval A 856.7 

and in tho word ©nfernal MM 502.

In all other oases in rhymes free a + 1 gives -el. 

tel : hostel MM 188.9

corporel : ciel MM 325,6

hostel î oeol 283.4

leol ( <  legalom) becomes lele OS. 

in A 47 it is written leei, but is probably scanned 

here as a monosyllable.

This form is exclusively Anglo-Norman.

c) In the protonic syllable a generally remains, 

e.g. Samadi Mg 241 

garri L 61

As is often the case in A.N. wo have always e in chescun, 

ohescuno.

French a.

The poet distinguishes clearly between a 4- Has + Gons, 

and e 4- Has 4- Gons.

Compare

suant : avant MM 168,9 

tant : enfant MM 205.4 

oomanz ; ardanz 209.10 

ans ; enfanz A 31.2
etc.
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with

gent : atent MM 271.2 

Aquense ; revorenoo MM 409.10 

present ; durement Mj_ 215.6 

conz ; gonz C 65.6

tront : entent J 122.5 

Tho development of -aun for French -an was common in imglo* 

Norman after the middle of the 13th century. As our poems are 

of the lab© 13th century we should expect to find this spelling 

very commonly used. 60 ^ however of words in rhyme are spelt 

with -on. The scribe shows much hesitation, and uses both 

spellings for the some word. e.g.

comaunda J 39

oomanda L 141

aungol A 128

angel J 116

domaunda J 68

demander #1 192

gaunz Mg 309

ganz Mg 297 etc.

French open e *

The rhymes in a (<C checked tonic Latin e) are clearly 

distinguished from those in e free tonic Latin a)

but are mixed with those whore ai has become e,
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bele : puoolo J 3.4 

ter© : rotrere Mg 7.8 

tore : fere MM 232.3 

o <  checked tonic Latin è is not distinguished from 

0 checkod tonic Latin e, and wo find the two in rhyme.
©lo : bole L 22.3

Betv/een © and 1 a glide a has developed and we find the
forme beal MEl 593 bealté 26

In Mo 1 W0 find tho word beu without a. (Of, teu for toi)

We find also oases where tho 1 >  u, and the usual Central
French beau 204 beaut© MM 389,

French closed e.

Rhymes in e are very common in these poems. They include

a) & free tonic Latin a.

b) © <Q free tonic Latin © where tho diphthong ie has been

reduced to e.

c) © ie <Fai -V free tonic Latin a.
d) u© <C free tonic Latin 6 in the word quer.

All those e s rhyme together
e.g. quer ; visitor L 25.6

volontiers ; quers 3.4

per© (petrum) : amener L 124,5 

Cher© Î mere 155,6

per© (petrum) : lore Mg 99*100
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A Frotonio

in addition to the correct form © 

Ghovut MM 44 

demander 192 

petites MM 270 

enohesun Mo 117

wo find

a manace M]_ 102 

rachat a 85

i ohivaler MM 13

chivaleri© MM 18 

chival M 275 

oristienotoe 95 

oristien© L 106 

diable 139

ordino h 98 

ordiner MM 316 

primer0 MM 110 

giser MM 413 

vineyt Mg 16

2.U. somons MM 307

suceurs MM 482 

socour 90
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sorour Mg 213 

somound A 282 

sojourner G 10 

solum A 277 

pour MM 171 

bosingnous MM 186

In tho following cases, pretonic e has been entirely loot 
when between two consonants, one being an r

1) Fut. and Oondit. of faire
fray h 116 

freyt Mil 213 

freez L 110

2) durrey MM SCO (for doneral)

durreit MM 471

durrez h 86 
pelrinage MM 444 

The atonic e also drops after a vowel in 
©spountez A 222 

and lele A 894 (Of. leel A 47)
We find many oases of the common Anglo-Norman drop
ping out of © before a vowel .and in hiatus, 

use MM 557 
ust m  80
empereur L 167 ©to.



34.

On the other hand, wo also find cases of a parasitic ©

in the fut* and oondit. of avoir,

avorez L 134 averunt 283

avoroy A 113 avereit A 361

& in liver6 J 35 livera G 79

reooverez L 38 
(1) •

Stiimnung also notes tho analogical forms such as
pordeu conou

We find such forms in our poem

oonvortou Mg 53

bateuwe G 46

reuwe A 116

eamou A 181 oanouvre A 239 

verteu A 191 

Other oases of this parasitic e are 

freoz (for froz) 
laienz 300 (of. leyns MM 331) 
eouz MM 358

B. Post-tonic,

hate Anglo-Norman texts frequently present cases of 

the fall of post-tonic e. Our poems give us:

(1) Bo©VO do hammtone. p. 108
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atent m  272 

arer J 99 

Qsp© 301 
hunt Ml/i 36 

mound J 94 

tront m  337 

per (pierre) J 62 

lang Mg 57 

sir Ml 121

With tills dropping of the final e, wo see that all 

sense of its value has been quite lost, and we thus lose 
the agreement of tho noun and adjective in a great many 
cases, especially when tho qualifying word is a participle. 
Both the poet and the scribe introduce or leave out the 
o in oases where it should be omitted, or retained. Tho 

utmost confusion is found in. tho rhymes
1) words in o rhyming with those in oe
2) words which should have an ee, but are spelt 

without the final e, rhyming with those rightly 
spelt with 0 or oo

3) masculines ending in 6o or in ez rhyming with 
feminines or

4) with verbs in tho 2nd person plui*al
6) words which should be plural rhyming with singulars
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cité î née h 15.6

accusée : cité II 102.3

apellé : celée L 104.6

pensé ; areysoné m  61.2

vérité : lovée MM 345.4

remandée : vérité ] 93,4

appelle : decoléo Ml 236.6

nome : décolée Ml 893.4

décelée emporté Ml 309.10

comandé : levée 0 59.60

2 ) assomble

oorunêo

enhaloo

ordin©

honuro

passé

apellé

dospiz©

privée

présenté

humanité
démené

affermée

adhonuré L 37.8 

honuré L 39.40 

oité L 55.4 

marié h 02.3 

planté h 108,9 

née L 172.3 

oité MM 309.10 

martirize 23.4

baptize 47.8

portée 219.SO

tué Ml 239.40 

enterrée 309.10

baptisé 0 25,9

3) élevée oeoe MM 387.8
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orûineo : deoole© 0 91.2

berceo ; oooho© 0 99.100

araooe : debrisee J 114*5

tuoe : malurée A 158.9

4) aprooîiez : baptisez MM 393.4
donez : désirez MM 395.6

avez ; dampnoz G 89.90

resusoitoz: alosez A 170.1

5) peez (mod, fr. pieds) ; ©sohaufoz (f. sing.) MM 55.8 

pochez (maso, plus.) : sauvé (fem. sing,) MM 63,4

; gardé (m. sing.) Mil 140.1 

; debrisé (m. sing.) .205.6 

baptizoz (fem. plur.) ; appeliez (m. sing.) Mg 45.6 

trovoz (maso.plur.) : sauvez (fem.sing.) G 73.4

; debris60 (m, plur.) J 114.5

aluméo (fem. plur.) 

liée (fem. sing.)

araoée (fem. sing,) 

maufé (maso, sing.) ; sauvé (maso, plur.) J 174.5

French q,

The rhymes aro ali pure, and there la no confusion 
between en and an. (Soe above)

French i,
Tho spelling y ia not as comiaon as might be expected, 
considering the late date of the poems, in rhyme, only
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10^ of tho words in i are spelt with y. In feille L 31, 

felt L 97, 0 108 and eetoiez tlM 288, we find ei written 
for i.

Tho word abeye soeniB to have had a double pronunciation, 

in i and in oi(e). We find it in rhyme with vye Mi 479.80, 
and also with voie -(voie) mi 439.40.

French i.

This sound is usually written -in, rarely yn. The 

rhymes are pure. Wo find one case of -eyn for yn. i.e. 

vynt ; teynt A 254.5

i:«’r©noh open o.

This sound comes from Latin checked tonic o, and from 

au. Those two q s rhyme together, and with nothing else, 
it is wit ton 0*

foie : parole L 114.5

cors : lors 0 165.6

mot 5 desolot Mg 269.70

French closed o .

The sound was undoubtedly pronounced ou, but is written 
in either u or ou.

1) u. segnur 40 

hydus A 189 

aniur L 100
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2) ou. segnour 89 etc. 

ûuro A 187 

eocour 90 

greynom' A 87 

jour Mg 131 

tormentour Mg 131 

In duloeiir L 101 tho o softens the c, and doos not form a 

diphthong with tho u. Similarly with pooh our, the eu 

is not a diphthong, the o representing the a of the Latin 

pecoatorom.

These words in u, and ou, rhyme with words coming from 

Latin u*

tuimientour ; aventur J 132.3
cure ; vesture A 124.5

_ cure : oure A 186.7

bosingnous : plus MM 186.7

o - checked 1 gives ou, and ul, but the pronunciation was 

ou, ao is shown by the rhymes

duloe : grouce Mi4 493.4

genula : eouz MM 351.2

nous Î douz Hi 81,2

French q.
on occurs about twice as frequently in rhyme as un and 

oun, which aro found in rhyme equally often. The first 

plural ending is most often -urn, but -ums and -oms occur
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four tines, and ons onoe.

The indefinite pronoun is l'on, 1'em Mg 21. J 11 

-ion and -iun ooours with equal froquoncy.

Tho 3rd pers. pronoun, maso, sing, is always son.

Ont is generally used (from avoir) hut ount is found, 

A curious rhyme is

custoumo ; homme 445.6

French u.

This u, contrary to the pronunciation of Central French,

rhymes vfith ou { <  ü, ô).
(1)

Suchier counts this as characteristic of North A.N., which 

adds weight to P. Meyer's decision to class Bozon as a 

northern writer.

This u also rhymes with u <  ui o 4r Pal, 

nute Î aparut© MM 158,9

enu Î vertu Mm 491.2

Tho sound u (ue) is written in several ways.

a)' eu. probably by analogy with words like vou.

VOÜ : neu A 114,5

JhGSU Î ©emou A 180.1

blemeure : oheveleure A 194.5

(1) Dbor die Mathaous Paris zugoschriebene Vie de St. 
Auban. Hal1€1876. p .5
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b) -ouwe

neuv;o : veüv/o Mg> 255.4 

bateuwe 0 46 

fereuwo A 250 

g ) -u g w© vuowe 305

d) “UW© vertuv/0 Mg 306

e) -u vertu L 4

nule passim

French al.

ai when final is spelt ai (ay) or ei (ey) and rhymes 

with ei (<C free tonic Latin ë ï) which is also spelt 

ai or ei.

dirray : ay L 1.2

crey : tendrey J 19.80

effrey i fray J 55.6

ployes J 118

This ay only occurs when final or when coming from a 

or Ô dr

fayle : mervayle MM 218.9

vitail : govemayl MM 124.5

vaylo ; bayle A 77.8 

The spelling with y is far more common than that with i 

in all other cases ai> è

est î fet L 60.1 

GBtrot : est 69.70
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laestre : pestr© Mg 191.2 

©gro J 90 

atret Mg 147

Exceptions aro ayd© MM 165 ©yd© MM 80 (probably du© to the 

influence of the infinitive) malveis, and meis L 19. (We 

find mes MM 481, and me 508. J 141)

In tiio unaccented syllable there is hesitation between 

ay, ©y, and o.

Compare

with

beysa MM 41 

pleysir L 81 

meysone Mj 255

feaom© h 27 

loaaez h 87 

rooon L 3 

soson Mg 152 

meson© MM 131 

IQ©sun MM 53

French ai.

This sound is spelt eyn or ayn and rhymes with eyn or ay/i 

tonic Latin ë, i 4. Ras)
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ohapeleyn : mayn MM 339.40 

ployn Î mayn Mg 271.278

The rhyme0 in -aine and -eine are also confused, as 
is the spelling.

funtoyno : pleyne MM 143.9
Magdalene s certeyne làjà 252.3 

\Hq find one example of oyne rhyming with one MM 117.8 

oristione ; peyne,
French ei «

The form oi is found in roy, moy and demoysels G. 21.

It never occurs in rhyme except 299.300 where moy 

rhymes with itself.

in most other cases we find the spelling ei - ey.
neir 140 

deit Mx 33

aeyt Mi 862
dey (doigt) A 305 

heyvre Mg 332

This ei ( <1 free tonic Latin o, Ï) rhymes with ai ( a 4- Pal) 
and there is complete confusion of spelling and pronunciation 
between the two sounds.

crey : tendrey J 19.20
effrey ; fray J 55.6
toneyre : eyre A 213.9

in some oases el is reduced to e.
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fez am 07 
orore Mg 136 

in the proton!c syllable we find el, ey. 

eaploytms J 87 

voysines A 74 

peytrine C 150 

enveyoe 88 

seiez L 175 etc.

ai and ei are also found <  e 4- n or 1 mouillée 

oousoil Mĵ  112 

oonsail L 83 

veyngnum Mg 338 

veyllanz Mg 100 

and e in vengne KM 379

French ei♦

See ai.

French ie.

This occurs as ie (yo) in

1) ciel MM 326 where it rhymes with corporel 

and oyel Mg 210.

2) tierce 108.:^^ f

3) agniel, where the i marks the liquid n.

4) prier© and renier, preserved by the influence of the
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present indioativeo. In J 175 priere seems to be a mono

syllable .

5) allégiez (; penez 87.8)

6) preohier Mg 56 (but elsewhere precher Mg 110)

7) reheroiez J 105 (but elsewhere roheroe Mg 876 rehercee

Mg 518)

8) miolz L 160 (but meus Mg 109}

9) Chief m  850 eto.

10) ohaungier

in all other oases where Central French has ie, we find it 

a) reduced to o

auter ; arer J 98.9 

derer : oler J 154.5 

sermcixer : master MM 317*8 

socle MM 90 

amyte Mg 188

pero Mo 99 

gref im837

b) written ee which probably represents long closed e. 

demorer : enteor MM 258*9 

aver : enteor üM 276.80 

fcento Mg 69 

pltee Ml 107 

peez : eschaufez ï# 55.6 

hostel ; oeel Mo 883.4
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This sound is written ~ien. After a Palatal it is reduced
to en* e.g. criatiens, and rhymes in -en. Faganum becomes
paen, and rhymes in -en.

e.g. cristiens : paons 41.S

gons : paons Mg 133.4

paen ; sen A 81.8

Bien and rion appear to be pronounced as monosyllables or
as dissyllables.

e.g. paen : rien C 13.4

oelostien : rlen MM 373.4

oelestien : trobiën A 128.9

This would account for the apparent irregularity in v L 47
Ja n'est rien ke vus priez

which becomes correct if we consider rion to be two syllables
(1)

Cf. the remarks of Baker on nient. Other linos where rion 

counts as two syllables are: MM 45.349*574 0 4 J 12; and

bien: h 61. m  66.100.191,224,366.373.405. 9.58.49.
229. A 129.
The same applies to myen L 80, though in J 74 melon counts 
as one syllable,

(1) Git. §18



47.

In veent : feent A 81.2 we find een, a common scribe’s 
error for ion.

In melon J 74 wo find eie for ie. Gf. ©steios MK 2B8 for 

estiez and feille L 31 for fille.

French -leu.

This sound only occurs In the word Dieu, Dieus. It gener

ally counts as one syllable, but in the following cases 
it may have counted as two:-

m  588.395, 50, 0 68.107, J 57.61.70.147, A 20. 107.
We also find the common Anglo-Norman form De (also met in 
many Fr, dialects, for the convenience of the rhyme), 

locum gives UUr (5 times in rhyme) leu (twice) and lu, 

but all three forms rhyme with words in u ( <  Lat. Ü) 
e.g. li'to ; 08 lu L 138.9

1-ta : Jhesu MM 194.5

leu Î corrumpu 287.8 

lu 5 rev©8tu Mg 287.8

French oi is represented by the common A.N. form poy, and by 
ioye m  503, Mg 185,265. G 52.164, J 127, and its com-
pounds joyous© 291, ©njoyoz A 242,

(1)As in St. Ositli o + 1 mouille© gives oil:

(1) Baker § 20.
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voille L 106, voyle 295, voyiez A 500.
Ooulum gives oyl 0 153 (and huyl 0 154) 
solle L 120, dospoiloz A 115 dospoillo C 45* 

liOarned words in o +■ j are found in the common rhyme 
ostori© : momorio 283.4 and 1.2 spelt in the usual

A.M. fashion - orie though in Mg 278 we got the more 
B'rench spelling memoyre.

French oi only occurs one© in rhyme
croioe : voice 151.2 (and 275,8) 

and cornea from 6 Br Pal. We find this diphthong in boys 
86,

In anguss© 248, anguaes 280, we find oi reduced
to u. This was probably due to the common confusion,

(1)
in Anglo-Norman, of oi and ui, and of ui and u.

French oi does not occur in rhyme. We find this sound written 
oih in loinz, point passim 

In Mg 245 loinz may count as two syllables.

The modern French moins, and moindre are still found 
spelt meyns, meyndro.

French on only occurs as ou in verb forms. In rhyme we find
quidout : out Mg 289 

leoout : pout A 13

(1) See Mod, hang. Rev. Jan. 1912. p. 86 § 21, Stimmung
p. 205.
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grevout ; out Mg 178 

disout : out C 131

focum gives fu and feu rhyming with fu (was) and verteu.

French ou is found as ou, deus MM 265,

ubi gives ou 

lupum gives lou

French uo.

This sound is represented by u, in 

pupl© MM 300 

iluc Mg 511 

sure L 42 

vuylent 0 134 

(But in MM 21 we find seure)

In the one word quer we find the spelling uo,

French ue.

The spelling uen is not found, but oon occurs in soon L 80, 

soons MM 99, homo gives om, and en as an indefinite pronoun. 

Otherwise we have hoimne except MM 53,4, where the rhyme 

demands hum. In 189 we find ben for bon.

French ui is always spelt u except nuye A 251 ( : fereuwe)

Sum gives su everywhere.
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60,

Liquids >

1. The vocalisation of* 1 is shovm by tho rhymes 

duloe Ï grouco MM 4-95.4 

nous ; douz 31.2 

Thore is considerable hesitation in spelling, 1 being 

sometimes kept, sometimes reduced to u. We find mal- 

voys C 150, but
maufet Mg 296 

maufe Mq 176. A 145. 

maufez Mg 207. J 70,

Wo find halt L 171
halte mi 326 

beside haut 74 

and hault WA 331 

Again we have

salvos MM 502 Sauvé J 175 

salvement MM 476

salvacion MM 32 Sauvaoion Mi 326 

1 is inserted by the scribe in alme J 72, but this 1 

had no value in pronunciation, as is shown by its rhyme 
with dame J 71.

Ir mouillée is represented by -11 -yl in vitail : 
govemayl MM 124.5 travaylat MM 215, Marsil : peril 
MMg 295,6, voyiez A 300
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by -ill -yll in

baillye Mg 11 

baylla Mg 273

The scribe here, as in other cases, uses different epoll- 

inga to represent tho same sound. We got 

genuilant MM 298 

gonuillant MM 398 

genulant A 297

For Fr. genou wo find two forms, genuz MM 39 and genulz 

gonulz : ecus ̂  y eux) MM 351. This 1 is due to the scribe.

In oompaynes ; ouimyles 53,4, we have nothing more than 

an assonance.

r. The pronunciation of r is very weak before a consonant, and

r + Gons rhymes with that consonant without r, in

noun : rotourn 0 138.9

forme : homme 139.40

abaundonont : retournent A 61.2

•In pala 221 supprise 50 hebegez Mg 536, this weak pro

nunciation has led the scribe to omit the r.

This dropping of r is not confined to Anglo-Norman texts.

We find pallor for parler in the Roman de la Rose, and 

rhymes such as

rivage : barge 

abatent ; départent etc.

are common in Continental French texts.
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Confusion betwoen r and 1, common in Anglo-Ilorman texts 

is seen in herborger : hostel Mo 5527.8.

Labials.

P is inserted between m and n in 

dampnez U 90 

solempnete A 847 

B develops between m and r as in Central French, 

chambre A 71 

numbro 169 

remembrer A'ill 5 

and between m and 1

humblement 239 

semblant 204 

assemble L 37

V. has become w, through English influence, in many oases, 

especially between vowels, and is also seen in tho 

various ways used to represent the French u (<. Latin 

n).

6UW0 MM 58 

nouwe Mo 853A/
fereuwe A 250 

vertuwo Mg 308 

f . remains in spelling before s in saufs A 141, but an 

unetymological e is introduced between this f and the 

8 in the plural of nouns. Wo find nefoo Mg 81 boufos
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L 142, and this 0 counts in scansion.

F before e does not become v in saufe A 2Ô5 

in G 00 we find the forme rufe (rouo).

hasals.

Final m and n are not separated in tho rhyme 

e.g. noun : resoun L9.10

Before labials n > m. See compaygne Mil 268, where the word 

is written in full, in the MS. though in most oases we have 

"o".
As in the earliest Agn. texts rn when final has lost its n. 

lour : puour 131.2

except furne C 117.119. 

h mouillee is written in a great variety of manners.

1) ign - ygne.
moygne MM 420 

mo ign0 423

compaygne MM 188 

montaygne MM 243 

enseignes MM 291 

gaygner Mg 154 

cheigne J 45 
lungaygne J 109
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2) ~gn- aegnur MM 2

lignage G 3 

Agneis A 9 

grogneur A 384 

5) ~yn~ tosmoynanoe Mg 313 

ooEipaynona Mk 308

compaynes 63.4

4) -ni- lyniag© 59

5) -gni- agniel A 10

6) -ngn- vengne MM 379

singne 131

angneis A 97

y) -yngn- veyngnum Mg 339

K diaappoars before v in oovent L 87

Dentals t. d*

Intervocalio dentals are lost, as is shown by the rhymes

vie ; raelodio MM 337.8 

vie : gyleri© A 33.4

amye ; vie A 300.1

Final dentals have been lost in

1) nouns and verbal roots;

may : fay b 51.2
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fey 

ore y 

dey
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or©y Mg 135.6 

ley J 17.8
tondrez J 19.20 

sey A 304.5

2) past participles in ©, i, u.

Dee L 154.5 
ly MM 105.6 
honiz A 160.1
corrumpu 237.8

etc

mande 

oy 
fiz
ley

3) 1 Pal 4- edem 

u <L utom

morel : li 109.10
vertu ; Jiiesu A 174.5

4) Preterites in -ivit.

There is hesitation as to the keeping of the t.
The only examples in rhyme are 

(B’eri)fuy : cri J 159.60 
Knmalaladit : estondit J 90*1 

There was probably a double usage, both in writing and 
spelling, the t being sometimes kept, sometimes dropped. 
In the middle of a line the scribe generally keeps the 
t, but we also find servi Mg 27. Entendi MM 17,
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5) PretoritQS in di (c  dedi) have oertalniy lost their t

Pondi {; merci) J 55 

Attend! (; li) Mg 291

Rospondy (; ici L 126, Mj, 67 ; defy A 106)

6) With other words there is again a double usage.

We find dit 77 fit Mg 255, Espirit 0 157 in rhyme

with Crist. Wo find forms like

nuto (nuit) ; aparuto HM 158.9
178.5
429.30

resoeut ; nut© Mo 853,4A.*

but on the other hand we find

apparut ; fut A 253.9 

and leu : fu Mg 885.6

feu : fu 127.8

S. 2.
The distinction between a and z (bat. t + a) at tho end 

of words has been entirely lost. The fact that z does 

roprosent t f a is forgotten and in line h 136 the scribe

writes both t and z.

gentz 

f orz 

tuz

pechez

core

defono L 136,7 

Gors L 142.3 

leprous 57.8 

sauve MM 63.4

mors MM 238.9
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nous

and

parenz

57.

espiriz 29.30 

douz 81.2 

©nfanz A 31.2 

cristiens A 203.4

etc.

S before a consonant is silent, which is proved by the 

following rhymes:

Grist ; ©spirit C 157.3

purvit : Grist MM 97.8

aporceust : fut L 150.1

©Bperit : remist MM 401,2

estret : est 69.70

oyt : promist Mg 83.4

We know that s had fallen before voiced consonants before 

the conquest of England. That it no longer sounded for our 

author before voiceless consonants is proved by these rhymes, 

and for Continental French we have the many words in the 

Glossaire hobrou-franqaia published by Mayer Lambert and 

L. M, Brandin,

et (est) 152.43 and passim 

etreyt (étroit) 88.83 

etor (ester) 6.43 

Gprit (esprit) 13.83 

©puzée (fiançéo) 51.13 

Ch©8cun is usually spelt thus, but wo also find chocune
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218.

The sound between two vowels is often written -sc- 

iGosoe Ij 68

richeace MM 26.163. A 42. 

blesee MM 8.26 

dostreoce MM 162. 

hosteace Mg 209 

noblesCG J 172. A 41 

jimoace J 173 

Wo find also -as- in

promesse L 69 

poGherosse MM 71 

quasse A 56 

Beside ici we find issi MM 52 and isoi J 78.

C = K. The pronunoiation is the same as in Central French, but 

we find a variety of spellings,

1) K. ke b 2 ki L G kant L 59 kant que M.M 118

kar MM 487 karolo A 73 karanteynes MM 341 

unk Mo 20

2) qu. qui L 63 quant 385.

3) o 11 lue Mg 24 uno L 175

G = ta <  oi, ce. or Gons (except s) +  cj or tj. This sound is

the same as in Central French. Wo find it in del,

tierce MM 108, cite, grace, certeyne etc. The neuter
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pronoun is ceo.
The spelling so is sometimes found as in manasces A 113 

(of manaoe 108) solasoeo Mg 183,

before a, o and u we find an e introduced to soften the 
c .

duloeours 881, ceo, cea.

qu and k are used indiscriminately. We find qui L 63, 
quant i#i 333 kanque MM 118.

And ki L 6, kant L 59, kantke M, 215.

oh. 1. C — a »

2. <1 Lat. p j.
Those poems follow tho usual development of Central 
French.

1) chambre A 71 char 159 oh ere L 30 chief
MM 260 Chose L 43,

2) sache Mg 21 sachez 98 aprocher MM 242.

An exception to 1) is aracee J 114.

The common Agn. form for the present subjunctive of 
savoir i.e. eace is not found. We have the regular 

Central French form sache Mg 21, 98.

h is generally retained and even found in words where it has 
no etymological reason to be thore, or where it had 
died out in Central French;
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iiorra Mg 279 (of. orrez A 38) 

hoot . Eg 306 

hui L 166 

hagurnel© J 146

s j Ls.)
The gu coming from Gorraonio w has lost its u,- except in 

guerpir 95.

Gf. garder -MIL 18, Garni 175, garri L 61, 

gaygner Mg 154. 

or :> gr as in Central French in grantee 278 

Notice also the form gragoun (for dragoun) Mg 63, which 

is an error of the scribe, due perhaps to a confusion 

with grifun.

Sj_JLiâS.)

We find both g and j.

gomme 46 gent J 101, gout Mg 268, get MM 348,

gotta MM 281, giser MM 413, gylerie A 34, nuage 

Mg 167, ja L 47 janies MM 93 jeo L 8 Jerusalem

Mg 18, jcye MM 603, juer MM 269, juge G 96,
jut im 268 (see geut above.)

Double Consonanto.

Anglo-Norman scribes are much given to the use of double 

consonants. We find;

rr. dirray L 1

garri l 61
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11. apell© L» 104

alias L 143

11 liic Mo 24

allegeo 249

folle G 37

lîiantolle . 245

nn. donnes A 83

bb. abbé m  419
ff. office Mo 261

suffrir M 217

moffer G 42

tt. netteté A 75

getta MM 281
gett Mjl 144

mett 143

at tont 224

tut te 70



III.

68.

ill. MorphoXo^y and Syntsuc

The Article. The nom. Bing. maoo. 11 occurs 18 times, 

but the noun is not necessarily in tho nominative 

form.

e.g. li prodomme Mfei 414 

li tyrant 107 

li roy vaylant © li os Mi 167 

li roy de oyel Mg 81ü 

li juvencel A 90.142 

11 maufG A 145 

li malure A 146 

li baylif A 196

In the following cases we find the nominative form of 

the noun;

li sire Mi 44 

li douz Ml 82, 209 

li malveys 1er 0 150 

li maufGZ J 126 

li meotre A 166

In Mg 100 we find li incorrectly used for the accusa

tive. Probably due to the scribe.

A 4- le becomes al as is usual in A.ii. but in Mj 144 

wo find au. de 4- le :>del.
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The article is frequently omitted especially when the noun 
is taken in a general sense.

e.g. ke tut a povres seit donez L 95.

Fovrea e feblos o menais L 99 

Ke alme nette si est dit 
Verrey temple seint ospirit L 130.1 

Far rlohosco © grand bealte Mm 27

etc.

Besides the possessive adjective we find the noun with the 
article and a pronoun used to express parts of the body,

, La chare 11 comence do broyleaf 211 
La lange le fit couper C 151 
E sur la teste de li verser J 40 

Tant li sunt les cheveuz cruz A 122 
Ko tut le cors li est vostuz A 123

Declension.

1) Houna and Adjectives, The distinction between nomina
tive and accusative has completely died out. Words 
which differ in stem in the two cases, are found in 
either form to represent either subject or object.
For example, we find both sure and sorour correctly 
used.

E l*un© sure Dame Martha

Tut© la meyne governa. MM 19.20

E Martha parla o sa sorour Mg 216
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but wo also find sure used as an accusative:

”Un jour lo servi cum (fit) aovent 

Sa sur© ropr1st egrornent" Mg 27.8

and an analogical plural sures

"Appella ses sures Mg 195

..... "Jhosus Vint

Od los deus sures herborger." MM 74.6

we find sire and sognour used correctly

"Simon pensa sanz rien dir©

Si cesti esteit un tel sir©

Cum l*on 1© teent ne sufreit myo

line femme do foie vie

Ses pez tocher.". . . .  MM 45.9

En orboysoun fit oreyson 

Et dit a Dieu; "Sir, jeo vus pri 

, Mostrez moy [noun'] men enemi." . , . 120-2

"Jog pri," dit el©, "mon sognour 

Bespit do mort un poy do our."

1, 158.9

but W0 also find sire for an accusative 

"Par cell sire et par le abb©
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Un moygno de lenz fu mande 

A la olto où O l e  jut."

m  419.21

"Li fut vis 

Ko Jhosu esteit do teu pris 

Ke tut le mound a cel[i] sir©
Trop poy serreit de bien servira."

Mg SI.4
and segnour as a subject.

"TîieodoB son pore out noun 
Un sognour de [mult] grant renoun."

40

"Pua avynt ko un grant segnour 
Deus cent anz après celjlÿour."

En autre pais une abey© fiat."
MM 415,7 -

Other nominative forms used as accusatives are lere end
prostré:

"Si unt occis li malveis lore" Mg 100

"Od prostrés o clers est la venu." MM 385

Among accusatives used as subject note feloun Mo 60.

This confusion and loss of case endings had of course al
ready spread a great deal, even in Central French. The
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tendonoy vdiioh shows itself in Anglo-Norman in the 12th 

century had by this date (late 13th) become a custom in 

almost all French authors.

The oblique case is still used as a genitive, with reference 

to persona.

les mérités sainte Agace L 33

pur Dieu amour L 100

la sainte pucele Dieu amie L 153

le cors Dee L 155

les pez dulce Jhosu Grist MAI 40

les paroles Jhesu Orist MM 78

les desciplOG Jhosu Griot Aüi 98

la asconsiun Nostre Sire MM 115

les pez cell qui est funtoyne MM 148

les sergeanz Dieu MM 162

la mantels sa mere MM 273

la grace Dieu MM 540

lo cors Dieu m  380 and 596

l’ascension Nostre Segnour Mg 35

la passion Jhesu Orist Mg 236

le Dieu son pore 0 16

En la face son pore demeyne G 53

les angles Dieu G 73

la chore anoele Jhesu Orist G 124

la amye douce Jhesu Orist G 157

la file le rey Constantin A 248
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Tho fern, of grand is grand ID, ensured by the soanaion,

and the fern, of vif is vif (: cheytif) C 86,

Past Partioipies.

Owing to the loas of appreciation of the value of e follow
ing G, both the author and the scribe present the utmost 

confusion with regard to the agreement of past participles. 

The poet rhymes together words in ee and e
assemble (noun) : adhonurê (fern. sing.) L 37*8

enhalce (fern, sing.) : cite L 58*4

ordine (masc. plur.) : marie (fern, sing.) L 98.5

acouBoo (fern, sing.) : cite, h 102.3

apolle (masc. sing.) : celee (fern, sing.) L 104.5
honure (masc. sing.) : plante (fern, sing.) L 108.9

apelle (fern. Bing.) ; cite MM 509.10

vérité : levee (fern. sing.) MM 343.4

romandoe (fern. sing.) : vorite MM 343.4

etc.

The scribe adds an e to a masc. participle or omits one 

from a feminine one.

mustré (masc. sing,) ; heyté (fern. sing.) L 356 
corunoe (fern. sing.) ; honure (fern, sing.) L 39.40

etc.

The same confusion reigns with regard to the plural.
The poot rhymes singulars with plurals:



pechez : sauvé (fern, sing.) UM 63.4

baptizes (fern, plur.) : appeliez (masc. sing.) Mg 45.6 

aracee (fern. sing.) : débriséo (fern, plur.) J 114.5 
(le) maufG : sauvé (maso. plur.) J 174.5 

eopountez (masc. plus.): mustrez (masc. sing.) A 282.3

The scribe spells it as seems good to him.

We also find 4 cases of 2nd pers. plural of verbs rhyming 
with past participles.

aprochez (imperative) : baptisez AIM 393.4 (fern, sing.) 
donez (imperative): desirez (masc. sing.) MM 395.6 

avez : dampnez (masc. sing.) C 89.90 

rosuscitez i alosoz (fern, sing.) A 170.1 

Participles in i and ie do not show the same confusion.
In A 161 and A 157 we find honi and trahi spelt with nom.
B. to rhyme with fiz, but in J 101 we find the samo word 
without s to rhyme with cri.
In the question of agreement of adjectives and participles 
the chief consideration seems to be convenience. If agree
ment makes a good rhyme it is used, e.g. h 162.3. If not, 

it is omittod, or wrongly used. MM 55.6. MM 140.1 etc.

This is not confined to Anglo-Norman writers at this period.

Possessive Adjectives and Pronouns.

The ordinary weak forms are all found. Wo may note 

lur priera L 58
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un son L 150

80©n L 89, les scens MM 99

Bo 8©rjanz L 104. Probably a fault of the scribe, 

maugre nieien J 74 

al meyn A 75

Pronouns Relative and Interrogative.

We find both ki and qui, ke and que, but K is more generally 

used than qu. The usual Old French confusion of ke for ki, 

and ki for ko is frequently found.

Oui is spelt ki, and is met in A 99. Ki fiz. A 55.56.57

ha ki beaute - la ki richosco, la ki force.

After a preposition v/e always find ki (qui),

A quoi is used to mean "pourquoi^ and also pur quel 159. 

The emphatic form quey is seen in an indirect question as a

relative in L 153. ”Quoy vus vaudra sa avourie,"

Demonstrative Adjectives.

The masG. only occurs twi.co in the nominative sing, where 

• we find the forms celi and cel.

cell malveis Mg 102 (coU. È CjJî  

cel homme 446

In the accusâtivo we find celi

par celi sire 419 

and cel
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en col estât L 109 correctod to cell, 

in 68, J 160, L 137, the scribe writes cel, but I have 
altered it to cell to improve the scansion.
The feminine is cel© and caste.

par cole seinte MM 441 

celo beste Mg 74 

cole gent J 124 

cole nute J 161 

caste promesse h 59 

In klM 405 and 44 the scribe writes cel and cost, but I 
have emended them to cole and cesto which are required for 
the scansion.

In L 1*66, Mg 146, wo find oeo used as a demonstrative 

adjective.

Besides toi we also find the form teu Mp 32, 305.

The feminine is tele

tele grace MM 109 

tele vie m  337 
tele choanz 236 

tele garde A 112 

Also A 278, m  35 
In Mg 220 teyl is for tele. The scribe spells it without 
o to rhyme with cyol.
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Pronouns. Personal.

Strong forms:

1) After prepositions.

do moy L 43 

par may L 51 

a moy L 64 

o moy L 68 

a sey A 305 

a li #1 58 
pur li 38 

a li (fern.) 109

par li (fern.) Mj 104 

lui is never found, li being used for maso, and fern. 

8) We find strong forms before an infinitive in 

pur li decoyore 41 

pur li servir MM 472

, pur 11 servir MM 430

3) in Mg 329 wo find il memos, as subject.

Weak forms.

All the weak forms are found except the 2nd pens, sing

vdiioii should ho wo v or probably be used in Mg 885. The

line being too long i have emended it by using these 

forms.

En is used in the modern sense in 0 136. In L 56
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it means "in this matter".

The Pronoun is used or omitted anywhere as subject. 

in several cases where the scribe has omitted it,
I have restored it, where it seems necessary, to 
complete the octosyllabic line.
The first person subject is always jeo.

This is generally a monosyllable, but as often occurs 
in /iTiglo-Norman, it also can count as two syllables.

Pronouns with reflexive verbs.

We note the frequent use of lever with the reflexive pronoun 
Levez dit elo 140 

Geste vus lev© de dormir A 282 
Lo mort en vie releva Mg 141 A 179 

De mort roleva Mj 33. 

and also of aprocher without reflexive pronoun.
Fist lo mestre ... aprocher. Mii 241 

Landreit se mist o aprooheit MM 347 

Et [ele] li dist qu’ll aprochast m  431 

E plus avant ne approcheront A 139

Pronouns. Demonstrat iv©,

Oeo is common. As a rule this is a monosyllable, but as 
frequently occurs in Anglo-Norman; it sometimes counts 
for two. e.g.
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Joo la su, oeo dit elo 10;: 367

lie estes vus oeo dit il 867

Ote,

Cil occurs once governed by a proposition.

par cil qui est mort L 166, it should probably read

Par celi qu*est mort.

Cell and costi aro used for nom. sing, in 

Si costi osteit un toi aire MM 46 

Ki cesti est ki me entice J 59 

£ [ko] celi soit honur© L 108

and for object in
\

Le me grantez [dunk] od celi L 70,1 

Ki morir no put.

Los pez celi ki est funtoyno 

De grace e de sen tut. pleyno iW 148

Jeo vus pri pur celi o cele

Ke en angusos a moy apele 847,8

Geste o cele are the feminines:

Par cele ko fut pecheresse MM 7 

Ses pez tocher cum ceste fet MM 49 

Aparoeut ceste ki fut si bele 67 

Si ceste soit de bon lyniage 59 

E ceste se garda de (ohoscun) peril A 16 

Fors de caste k'ost gylorie A 34
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Gels occurs as masc. plur. in

E cels unt failli onaement L 140 

A cels qui vyndrent par set jours MM 406

Pronouns. Indefinite.

We note

l»em J IS MM 47 l'on SI
l^un e 1^autre MM 173 

lea uns - lea autres MM 302 

Cheacun and ohescune are common, 

cheoune Mg 218.

For Pr. tout, toute, we find tut (passim) tute (passim) 
and tutte 170, A 301, totes 201.
Plur. touz and tuz.
Note also

muz de Mil 263 Mg 52

kant ke 215. MM 117 = quiconque.
Nul, nule are used with or without a negative moaning, 
and with or vfithout ne.

Adverbs.
tut is common, so is do tut.

Other adverbs and adverbial locutions show little worth 
comnient, except that we may note

de chief en autre MM 250 

par nuls mises MM 303
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do assez plus MM 112, 19

ne respondit mot 269

•and the adverbial uso of adjectives in 

dure bateuw© G 46 

bon'o bel G 30 

lier forme G 148

Gonjunetions.

.Si is used both for et and also to moan if.

Deske is used to mean jusqu*a ce que, issi ke is used 
for afin que.

Syntax after ke.

The subjunctive is used after

X. Verbs of belloving.
Quidorent lore

Ke 11 ust fet sa volentoe A 151

Jeo orey [bien"] k'il pryt bon fin
Me ke trove no seyt en latin 307.3

We also find the indicative L 23 L 28, and the infinitive 

171.
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il. Impersonal verbs.

E roson eot ko primes die. L D, but the indicative in 
am 50.

III. With verbs expressing will, command, prayer.

With prior L. 34. 175. m  539. 465. 502. 503. 133.254,
0 32. J 176. A 500.

" diro L 97. MM 165. 379. 581. 451. 438.
" Gomander L 143. J 124.

This verb is usually followed by the infinitive 

with or without à or de.

Other verbs expressing volition aro conjura 186,

donez cole beneyzon 259 requere Mg 165 voleir

MM 215 out les sornons MM 307 aresona A 101.2.

consoliez 116.

All followed by the subjunctive.

IV. Here we may note that verbs expressing ©motion, mentioned

by Baker as generally followed by the subjunctive in 
Anglo-Norman, in our poems always have the indicative as in 

Central French.

Se merveylerent

Ko homme ou femme pout suffrir 216.7

ho fu mervailo si bien parioit

Gele bouche MM 146
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Tant sunt ios autres espountoz

Ko nul ne volaient dosturber A 224 

üeis ore de moy enjoyez 
Ke me est avenu ke voez A 843 

in 231.2 we find the conditional.

V. que - si bien que, consecutive clauses.

De si vivre e si morir

Ke nus pussum a li venir L 178.7

Tant est mon quer de li surpris
Ke de nul autre ne teng© pris. A 79.80

Ore si par vostr© Jhesu Crist

"RàAO^ Ĉ Û-€A tci/hJ"
Ko nus ussum [unk] un enfant MA 199.203

The indicative is used in a positive sense MM 38 L 159 

MM 202

VI, Final clauses.

The subjunctive is always used.
Ke gent la pussent plus amer MM 497 

Ke vere le puse apertement 123 

Ke vers le cool ut la veuwe Mg 230
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Conoeasivo clauseo.

Tut se it [ore"] par mosprison S68 

Ke l*0n sache Mg 81

Vlii. Optative.

Et ke celi soit honurê L 108 and without ke.

Ore seit garde 330

An important conjunction for marking the date of these 

poems is to be found in A 31,2

A poyno fut ele de trez ans

Kant leosa custoum© d * autres onfanz

Baker notes that this expression a peine - quo is not 
found before Froissart, except in his Vie do Saint Osittn 

Hero as in the other examples quoted by him, que is re
placed by kant.

Oon.jugation.

Persons. More as everywhere in these poems, there is 
great inconsistency,

Unetymological o or a aro not found in the 1st pars, 

sing, in

assont J 22 

defy A 107 
di m  69
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pri L 62 

say A 308 

vey Mg 207 

su (Passim)

baptize C 77 
oleyme 0 33 

greve 180 

otrie L 29 

prie L 83 

trove L 129 
vaylo A 77 
voille L 106

In most cases tiio o though written is not counted in the 

scansion. Exceptions ere grove and otrie.

The 1st plural endings are -urn -urns, -oms ~ons (once) 
and as usual sûmes.

Of 2nd plurals note esteiez MIA 288.

Infinitive.

We find many instances of the common Anglo-Norman change 

from other conjugations to that in ~er.

a) -eir >  -or

movor, donor, aver, pouor, dever, voler.
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b) -Ir >  -er
oyer, empier, escoupor, giser, nurer.

Present.

The 1st singular of estro is su and that of faire is face, 

in the subjunctive all verbs in 3rd pers. sing, have ©, 

except of course oyt and soit,

The 3rd sing, of savor is saoho. We do not find the 

common Anglo-Norman form sac©.

Venir gives vengne and veyngnum.

Imperfect.

Forms in -out are quidout Mg 239 (: out)

lecout A 13 (: pout) grevout (: out) Mg 178. 

disout 0 131 (; out)

From estre we only have osteit.

Preterite,
The 1st Bing, of venir is vine, the 3rd plur. is vindrent
The 1st sing, of saver is savei J 75, but the 3rd sing.
i s sout. 'MM 51.

maudire gives maudla ü 110

remaindre gives remist MM. 402

From pluror we get plurut MM 112

dormir gives dormesit Mg 289 in the MS. corrected to 
dormist,
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battre gives bâtit J 68 and bâtirent C 48 

choir has two forms in the MS.

oheut A 145 and cheit G 50 (ohoyt 0 ill), but as the 

line A 145 is too short, I have emended it by using 

the form choyt.

The preterite of volor is volait L 97 voult MM 267 

volt MM 810.
pouor gives pout L 20 put 71 and an analogical form 

povut J 137.
fu and fut are used indiscriminately before consonant 

or vowel.

Future.
Estre gives ert L 119, and serroy L 79, serra h 138. 
serrum h 148 serrons Mg 256. 

serrez Mg 222 sorrunt L 67.
Doner gives durrey MM 806, durrez L 86.
Aver gives avorez A 113 averez h 124 
averunt 283

Oir gives horra Mg 279 orroy A 38 orrunt 328 

oyorunt MM 499 oyrunt 858.
Prendre gives prenderay (dissyllable) 60 
Fere gives fray h 116 freez L 110 (monosyllable)

Conditional.

Estro gives sorrel J 74 serreit L 30 
serraient 486
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üündit ional (Cont̂ )̂

Doner gives duî reit MM 471

Avor gives averoit A 261 (two syllables)

Fore " freyt MM 213

Alor ” irreyt MM 212

Venir ” vendrait 190

Ardeir " ardoroit Mg 71

Imperative.
We find both diez J 91 and dites MM 577, 
Aver gives eez 110

Volor with infinitive.
This construction, which Burghardt calls an angliciam, 
is frequent in these poems. We find it in the following 
lines.

L 68. 106 
MM 111. 210. 267 
Mg 159. 160. 161. 162.
J 134
A 224. 225. 500 

Other periphrastic constructions are
1) aller with present participle C 120

2) venir " ” ” j 143
5) estre " » " M M  320. 43.

299.
4) fere escundis, Godofroy gives many examples of 

escondiro, but none of fere escundis.
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Government of verbs.

Aprocher. V/e find this verb with à + sub st. MM 242, and
with the noun without preposition JtlM 26?.

Cesser do, 

Gomander

Coraonoor

Donor 

Se donor 

Entondre à

Oir de

Godofroy gives se cesser de but not cesser de. L 115 

is followed by do C 104.5 by à J 81,2, and by 

the infinitive without preposition. 209.10, 

253.4. A 189.90,
takes à in those poems. Mg 366. See Surghardt and 

Baker.
with accusative L 84,5 A 198.9 

takes a 3, end de 4, and MM 69.70.

= to give oneself up to. There is only one ©sample 
of this in Godefroy, from an Anglo-19orman text.
= to hear of. MM 363. 366,
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IV, Words and phrases.

Androit hllA 347 = straightway. Noted by Baker (St.
Richard) as an Anglicism. Our text gives 
Landreit se mist, and is probably Là endroit.
Of. Contes vocab.

Avant G 48. La bâtirent si avant = so much. I have

not boon able to find another use of this ex

pression.

hlaunlc 160 = cream.

Blemeuro A 94 = blonish, seems to b© an Anglo-Norman
word.

Ghalln[e] Mg 71. This word without e is given by Godo
froy = brouillard, obscurité, v/hil© chaline 
(fern.) = chaleur. Both the metre and the sense 
seem to require the latter word.

De chief on autre MM 250. Godefroy gives one oxample

of this piiraso = d’un bout à 1*autre.

Degot 266. Anglo-Norman word = ill, weak, infirm.
Deken Mg 289. Of. English ” deacon”.

Be deliter Mg 1 = se plaire. Of. Contes 146.

Despire J 15. Rarely found except in Anglo-Norman texts-

E n h a l G ©  L 83. Of. Contes, v o c a b ,  a n d  English e n h a n c e -
Enoytez L 77. Anglo-Korman word. Cf. Contes 104, 113.

155. Vocab.

Enticor J 55. 69. Anglo-Norman word. Of. Centos.

vocab. - to incite.
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Garni Mg 175.. The sense "to warn" is Anglo-Norman.
Gf. Qontos. vocab.

Gylerio This word, which is also found twice in the
Contes, is not in Godefroy. Cf. Contes, vocab.

Grant 281. 278. L 48. Of. Engl, grant. Contes,

vocab.

Gres Mp 160 = fat.

Hagurnele J 146. I have not been able to find this
word elsewhefe. Probably derived from agur© 

(augur©) influenced by English hag = witch.

Harrou A 157 Anglo-Norman word, still used in Jersey.
Hidur Mg 209. Anglo-Norman word. Of. Angler "his- 

dour”.

Mendis L 99. Anglo-Norman word = mendiant. A shorten

ed form is

Mono Mg 330, with the same meaning.
Nob ley© J 133. Anglo-Norman word = magnificence. Cf.

Gontes. Vocab.

Norisance A 49, a rare word = food,

Orbeyooun Mj 120. Godefroy gives one example = darkness.
Orgyn A 72. This word counts as a monosyllable, and 

the form is due to the scribe. Godefroy gives 
two examples of orguinos - lyre, but the form 

we have is simply a spelling of orguo.
Par unt MM 109 - par quoi. Cf. Gontes. vocab.
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Poroeouses MM 486 = paresseux.

Prlveitez J 104 = secrets.

Prou A 173 = profit.

Suer Mii 70 Anglo-Norman fora of suivre.

Travaylat MM 215. The use of this word to mean "travel"

is noted by Burghardt (p.83) as an Anglo-Norman 

characteristic,
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B. Versification.

1. The Couplet. Ludwig Karl in his edition of the life

of Saint Elizabeth of Hungary states that the law 
(1)

of Paul Meyer holds for the couplet almost without 

exception. An examination of these seven other 

lives of Saints by Bozon shows that this rule is 

by no moans invariably kept by this author. In 

addition to many instances vfhero the sense is com

pleted in two or more couplets, e.g. L 21-28, 

167-170. Mg 69-72, we find many oases where 

the sense is carried on into the first line of 

another couplet, e.g.

A cos respon[di*]̂ t̂  dune sa mere 

"Ja nef anz sunt ke vostre pore 

Se losea morir, dunt (tuz) les biens 

Ko nus domorerent nule riens 

Par moy ne suiit amenusez. L 75-76.

Avynt un jour oum il avint 

Plusurs fez ke [dulce*) Jhesus vint 

Od les dous sures herbergor MM 73-5,

A Rome vynt, e la trova

(l) Hopisnia XhXII. pp. 1-55.
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Le apostlo Pores, e li cunta

De chief en autre tut le cas. MM 243-50

A douze karanteynes de 11

Priât son recet, e Dieus a 11

Un jour muotra la vérité. MM 341-5

K si noun, [dune] ele serra

Ma concubyne, oro alez là

K a force si la pornez 61-3

La pucele dune lo comanda 

En desert, e [lo] conjura 

Ke de celo cure en avant 

Hoîüme ne grevât. 135-6

Kant la virgins out parfet 

Sa priere, descendu ost

Une blanche columbe o une croice. 875-6

Margareto, or© pensez

De moy, cheytif, ko ay translatez

Vostre vio e vostro passion. 385-6

"Levez, dit oie, © a son dit 

Le mort on vie releva. Mg 140-1
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■ [ Seinte] Martha dime se fit porter 
DeiiOFB la mosono, © (là) cocher 

Sur les cendres, en ter© nsuwe. ko 227-G

[ Ore] dit Elego son barun:
"Ghere amyo, quel© oncheeun 

En moy trovez a despire?" J 13-15

One charueteristic, which occurs several times in theso 

poems, is the ending of 4 conseoirbive lines by the same rhyme, 
a custom noted by P. Moyor (Rom. XXIV, p. 363) as frequent in 

Norman, and especially in Anglo-Norman poems. V/e find this in:

die : Lucie ; vie : boni© L 3-6

mustr© : heyté : assemble : adhonure : corune© : honuré L 35-40
durrez : lessez : donez : poez : L 86-9

volonté : virginité : soil© ; voient© L 118-121.

Espirit : ©scrit : dit : Espirit L 128-131. 

dulcour : ontour : Segnour : our L 156-9.

Evangel© : cole : ole : delole M&i 366-8.

li : midi : li : issi m  589-92.
mestor : translator : amer : avor ILI 495-0.

releva : dolivera : rachat a : dura 83-8.

romand©© : vérité ; cristienotée ; marié 93-6.

pondue© : nue© ; batue : ©spandu© 105.6.

quidorent : debrisoront : ©sohaperont : grèveront 171-4

plus : tuz : pourus : plus. 229-32.
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appelle : decolee : humanité ; tue 237-40

poche our 8 : dolours : dulc cours : jours i.1-, 879-82

leu : corruïïipu : leu escu

décolêe : enportê : démené : enterré© My 309-12

paya : pris : dis : esoundis Mg 23-6
trova : dovora : mangea ; Martiia Mo 85-3

appellee : countré© : alosé© : honurée Mg 101-4

river ; bachelor : oyer : prêcher : neger ; river 107-12

vey11or : lermer: manger: tocher : guater ; reposer Mg 107-161
fit : Crist : dit : ©spirit. Jig 235-3.

leu : fu : lu : revestu Mg 285-8.

trova ; lessa : reporta : demora. Mg 309-12.

roscoyvez : herbegez : faoez : reposerez Mg 335-8

ordonée : décolée : trovée ; dampné : malure : appelle C 91-6

trancher : 1er : couper : ©scouper G 149-52

peyn© ; meyne : sovereygne,: pleyno C 161-4

fey : ley : crey : tendrey J 17-20

aver : aba 1er : einfoundrer : verser J 37-40

oaeit : soit : disait : esteit A 94-7

garde : garde : garde : garde A 110-13

merveylerent ; approcheront : douèrent : retournèrent A 158-41 
fereuwe : nuye ; veue : conue A 250-3

In the following cases we find five lines rhyming in the same 

sound.

onhalco : cité : cristlente : pao : virginité L 53-7 

amena : ala : munta : cunta : afferma Mil 260-4
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In the following cases v;o have three lines in the same 

rhyme :

sarmoun ; oreysoun : noun J 95-7 

Grist Î entendist : despit A 83-5

In all these cases it is probable that a line has been 

omitted by the scribe, especially as the sens© in J 95-7 is 

very confused.

After Mil 123 a line has undoubtedly been omitted*
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As bas been said above, the author does not adhere at all 
olosoly to the rule of the couplet. Hence v/e find many 

cases of onjambement both within the same couplet, and from 
one couplet to the next. Ho examples are given of cases

where the whole of the following line forms an enjambement,

as this was very common in the octosyllable.
Notable c^es of enjambenent fall into two classes, i.e.
a) those in which enjambement takes place between two 

lines of the same couplet.

Lq noun Lucie si est pris
De lumero, cum joo ay apris L 7.3

Dunt (tuz) los bion
Ko mis demororont . . . .  L 74-5

Kant 8ointe Lucie out parleo

Oeo ke voleit L 168-9

Avynt un jour, cum 11 avint

Plusurs foa. MM 73-4

Tant on amur Marie crut

Vers Jhesu Crist MM 91-2

Si ole ne ust 
Sa dulce presence. MM 93-4
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â vostro baron par moy dirrez 
Ke il nus aydo- MM 104-5

Le prince dunlc[e] se purvit 

De une ne if !ÆM 220.1

A Rome vynt, © la trova 

Le apostle Pores MM 248.9

A douzo karanteynes de li 

Priât son recet MM 341.2

Ke son enfant li donereit 

pur li servir MM 471.2

Ore avez oy le noun

De Margaret8, e le resun 35.3

E si noun, [dunk] ele serra 
Ma concubyne Mx 61.2

E par sa mort nus delivera 

De morte durable 84.6

E ai noun- [ore*] vus sentirez 

Asez de paynes, ceo sachez &x 97.8

E croez

Nostre conseil 111-2
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Apres sa mort les genz quidoront

îrovor trosor. 171-2

La pucole dune le comanda 

En desert 183.4

Li tyrant pus la fit maunder 

Par devant li 191.2

Kant la virgine out parfet 

Sa priera Mp 273.4

Margaret0, ore pensez

De moy, cîioytif. Mp 523-4

Martha vint, le dragoun trova 

En un hoys. Mg 85-8

Sainte Martha dune se fit porter

Dehors la meson©. Mo 227-8

E si noun, [ore] pur nule rien 

He me assent. J 21-2

He pout oonoeyvre Jheou Grist 

Dunt ole parleit. A 83.4



96. '

b) Enjambement from one couplet to the next.

This generally occurs when in one couplet the sense 

of the first line has been completed by the first half 

of the second lino (see above - a). The second half 

of the second line is then carried on to the first, or 

sometimes to both lines of the following couplet. In 

the following cases the second line of one couplet is 

completed in the first half of the first lino of the 

following couplet.

K© ele n© fut 

James a os©. MM 92.3

Margaret©, eez merci 

Do vostro beauté.

MM 110.1

En tele semblance cum ole le vist 

Alant an tere. Mo 163.9
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III. Tiio metre.

These poems, like almost all Anglo-Horman lives of 
Saints, are written in what the poet intends to be 
octosyllables. They are however, from the point of view 
of Continental French, extremely irregular. Of the 2002 

lines they contain, 30ÿ, as they stand in the MS., do 
not contain 8 syllables. Unlike most Xlllth and XlVth 

century poems, which generally contain more than 8 
syllables in irregular lines, 80^ of the irregular lines 
in our poems contain 6 or 7 syllables, the remaining 20^ 

containing 9 or 10 syllables. A large proportion of 

these irregular lines is probably due to tho scribe, and 
wherever an amendment seems obvious, I have incorporated 

it in the text, noting the MS. reading at the bottom of 
tho page, or enclosing additions in square brackets [ ] 

and omissions in round brackets ( ).

It is however probable that these lines, to the defec

tive ear of the Anglo-Norman writer, seemed correct owing
(1)

to a lengthening of the diphthong. Baker points out that 

"most of the defective hemistiches contain a diphthong, and 
that when this diphthong had i as its second component, that 
letter is represented by y. This would certainly seem to 
bo an indication as to the pronunciation to be adopted by

(1) Mod. Lang. Bov. Ap. 1912. p.182.
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the reader." lie also adds "the frequent spelling of an 

acoented vowel by double letters must surely point to change 
in pronunciation." This theory is very attractive, but un
fortunately a study of the rhymes does not lend it any 
support. The two lines mi 439.40.

in CiliaconsG on cele abeye 

Vers où plusurs funt lur voye 
are hardly conclusive, as, if we consider the accent to be 
on the y, the first line becomes too long, whereas if we 
take the ey to be a diphthong, tho second lino bocomes too 
short. In hii 479.80, we find abeye in rhyme with vyo, and 
both the metre and the rhyme compel us to count abeye as 
three syllables, but in MM 417,

En autre pays une abeyo fist 

it is apparently counted as two syllables. It is therefore 

more probable that this word had a double pronunciation, 
than that the rhyme abeye : veyo can be taken as a proof of 
the pronunciation of veye with the accent on y, i have never- 
theless left unamended the following four lines, each contain

ing tho word meyntenant, as it seems very possible that this 
word counted as four syllables in this position to fill up a 
line.

Le prince dune meyntenant MM 293 

Une dame meyntenant MM 473 

A la prison meyntenant C 70 

Le prestro va meyntenant A 296
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With regard to rien and bien (see above) they are both found 

in rhyme with words which everywhere else rhyme in on, and 
i havo therefore considered it probable that they had for an 
Anglo-Noilman speaker a double pronunciation, and could be 

counted as two syllables where tho exigences of the metre 
demanded.

, Hiatus.

Hydberg in his work "Zur Geschichte des franzosischon 9 

deals with the question of hiatus, and divides the cases into 

four classes.

1) logical, for emphasis.
S) metrical, to complete the measure.

3) grammatic, where a feminine e is inelided, when a 
final dental following it has been dropped.

4) analogical, where a consonant group tends to preserve 

the e.

Baker in his Life of Saint Osith remarks "It is extremely 
difficult to classify this phenomenon, and examples appear

ing in one class may well find a place in another.” To such 

an extent is this true for Bozori, and it seems to mo, for 

many other Anglo-Norman poets, that it is practically im

possible to classify the cases at all. All cases may, in 

the end, be assigned to Class 2, that is to say, convenience 
seems to be the guiding principle. For example, an instance
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of Class I, where the e is proserved to give emphasis to the 

word might he found in Mi 323.

Margarete ore pensez, 

and MM 159 La Magdalene aparute, 

hut on the other hand in IG:
Do Margarets, e la resun.

MM 315 La Magdalene, après cel tens
the e at the end of the noun is elided. In my opinion both 

lines fall under Glass 8 and the e is elided or counted to 
suit tho convenience of the poet.

vT Rhymes.

p. Meyer in Rom, XXV. p.855, says:

"Notre traduction distingue en principe les rimes mascu
lines des rimes feminines; mais son ignorance 1 * induit 
parfois en erreur. Je no parle pas seulement, des adjec
tifs ou des participes passes masculins joints à dos 

féminins, cette confusion est commune dans la poésie 
angle-normande, mais des rimes comme per© (pierre) : 

primer, parole : Fol, Henri : vie, fontaine and pain© : 
lendemain. Morne fait dans les poésies de Bozon et 

ailleurs."

Of these rhymes mentioned by P . Meyer, e.g. Pol : parole, 
etc. the following are among the most striking.
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romance : repentanz i/iM 5.6 

mo sun : homme MM 53.4 

cas : BOlasee MM 250.1

solace : alias 115.6 

serpenz ; revoronsce 0 129.30

The scribe, on finding two words rhyming together, whore 

one of them, in Central French, ends in feminine e, and 

the other does not, frequently adds an e to the latter, 
or spells the former without the e which it should correctly 
have. This accounts for the variety of spellings in oases 

such as

pucel (: bordel L 134.5), puoele L 145

sire (: dire MM 45.6) sir (: assentir J 53.4)

dire (; ire A 9.10) dir (; assentir J 11.2)
etc.

On the other hand, tho scribe is not more consistent than 
tho poet, for he uses a different spelling for two words 
in rhyme, both of which come from the same Latin combina
tion as :

certeyn© : sayne L 49.50

ayme : cleyme MM 59.60 ,

mist : dit m  273.4 

dragun : feloun Mg 59.60 

oyl (oeil) : huyl (ceil) C 153.4
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On tiio whole, however, the scribe seems to bo influenced by 
tho look of hie v/ords in the rhyme, and generally spoils 
them 30 that they resemble one another.

Conclusion.

From this study of Dozen's language, we see that he presents 
practically no trace of any French dialect. All the irregu
larities of language and versification which we find in these 
poems are common in Anglo-Norman texts of tho period, and may 
be attributed to the decline in the knowledge of Continental 
French among Englishmen, which was taking place in Bozon's 
time*

A p p en d ix .

I give here, aa a apucliiiefi" oW-s-jpaeas, the text of the
{Msudxl^d po^jUüjQ .

Ilf I? of All emendations have been marked,

additions with square brackets [ , omissions with round
ones ( ). All abbreviations have been resolved, and the
punctuation, and the distinction between i and j, u and v 
is my own.

A double underlining _ at the beginning of a line indicates 
that in the MS, the beginning of each paragraph is marked by 
a in rod or blue.

A dot under an o means that it had no syllabic value.



/6ât,

2© Scintô Uncle TU® dirrey
K0 en eecrlpture troTe"
% remcn cet ke prime# die

4. La I vrei vertu del ncun l ueie#
15 pue TU© dlrray de «^le
Kl bien le entent Tüm le 'henie. 

«

Le noun Lucie ©i est prie 
8 De lumere, oum jeo ©y ©prie,

Dunt ©a Tie acord al ncun 
% ceo verree par double reecun. 
Lumere est nette ©an© ordure»

12 Lumere est large de ©a nature^
(%) LuclOî  tu large en auraonrie
Ceo troĵ Tcreia bien en ©a Tie.

/%i Slreeuee, la grant cite,
16 Sel lit e lAicie fu nurrie et neeC• « .

Dame %itic« ©a mere ont noun • •
lînc dame de bon renoua

/Kei© de une prive maladie
* /ac Ne pont trover nuls remedie^

Si k« un jour Lucie dit;
"Créés, dame, k« Jbeeu Crist 
Mustre ©event [sa bel© grace

/f. kS. SûuiûuOd/n*



PA A plu®urs< malade®, pur Agace,
Kl a aa toimbe de bon quer
Vount le core eeint purj rialter.
Si nu® le feeom» (jeo) flu certeyne

28 Ke vue recoveres tost seyne."
fol 92* T^. a* "J60 10 otrie," dit la mere*

(jCaĵ mult me eerrelt ©ante ohere*"
Mere e faille la »*en vunt

32 ^ lur prierjej^s a Dieu funt
Ke par les mérités Sainte Agace
Sentir pusent la sue grace*

/A Sainte Lucie fu mustre 
36 Une veue dunt fut heyte^

%le vit des angle® une assemble^
% Seinte Agace adhonure 
De riches gemmes oorunes,

4© Ke touz les angles unt honure*
Lors dit Agace a Lucie;
"Ma chere sn^, la Dieu amie,
Ô uele chose de moy prie©

44 Ke a vostre mare fere m  poez?e # • *

{K&yJhesu Crist est herberge
/%; rostre seint^virginité.

JTa n'est rien ke vus priez 
48 Ke a vus n© soit par 1& grant©z;

Par rostre fey, ke est certeyn© 
Vôstr© mer© est ja [tute] sayn©

{vus)■*5 gictaft̂ veez ke par may 
52 Cathanens© est cru en fay

K Seinte %lls© (par moy) e^alce,



60

64

68

91 » v •

72

76

/e>4.
\

SiracuBO, la cite
( Par vu») embeli de crist lent©
Ke Dleu© en est miJüLt tien pm 
De voatre seinte virginité."
Lore oû,t Lucie gre-nt l©e»ce 
K*mt ele oyt ceet® promesse 
l a  sa mere dune dit ele:
"Oarri estes bien e bel©
Ore vus pri pur Seinte Agace 
Pax qui vus avez ocste grace 
Ke ( j a) ne nomez a moy barun,
Ne a mon cors corrupclun.
Ne frut ne querez de mon cors 
Par enfanz kl eernmt tuz mer#, 
(Meis) c#'o ke volez o moy doner 
A homme mortel pur marier 
I<e me grantez I dunkj od oeil 
Ki morir ne put, jeo vu» pri."
^  c w  responp^t dune sa mere:
**Ja nef ans sunt ke vostre pera 
Le less a morir, dunt ( tuz) le» biens 
Ke nus demorerant nuls riens 
Par moy ne simt amenusas,
MeispLlJ sont plus snobez,
1 ceo ke jao ay vus savez,
Kant serrey passi les pemoz

54. MS. Slraousan.



m

84

/ôf:

Ke eo«n fiit, et nayen est,
Vostre pleyslr de tut mit fet#"
"Bele mere;" oeo dit luole
"Kon coneaiX oyea,Jeo vue prie;
Ke eat pas aeea de Meu doner #
Ceo ke meymee ne ï>oôa aver;
A la mort oo» ke vue durrea
A force oovent ke (vu») le Xeeeea#

88 Ceo cet (la) reson ke ( dune) le donc»
Ke aporter od vu» ne (le) poea;
Ket» si ( vu») volea a Dieu paer
Ceo done» ke pusse» user

92 De» Mens ke ave» ordlne
Pur moy ke fuse marié.
J90 pri ke ore comence»
Ke tut a povres »@lt dones#"

96 la mere le otrle a 1* M  dit
• •

Ke de 'biens felt qu* ele volsit,
TÇ luole fet puere par* pays 
Povres e feble» e mendis 

100 % fat donor, pur Dieu amur,
Ceo ke ele ottt, od rant duloeur.
Par tant estelt )olsj aocuse»
Al grant meetre de la cité.

104 Pasoaeie fut apelle.

91. MS. De» biens 11 done s ke pusse» user 

92# KS. Ceo ke ave» ordiné •

97 KS. Il y  ele.



108

/dC,

■etJeJ' 
crietlwie oelee»

**tîô vollle pp-B o«ler," dit XiUoi»̂

De criBti«n<5, j eo Tie#
15 [ke; cell eelt h.onure

Ke eti cell' eat&t me ad plsjita.**

«ITue freaa,** d it  owm ni4s feevme#

Honar a dleue ke nus w m m $ .  "

112. Vufi eerrea dieu», [ceo'J dit luole,

fol 92. a* Ki no unt sen ne poynt de vie.**

*t&B&0Zp dit 11, Tue esta# foie.

Si vue ne oaeeaz ( de) oele parole

116 .Teb vu» fray Ltoatj amener

Al ’bordel de vue reviler. *

Lucie respont »ana volante:

ja perdue^ virginité 
•» ,

120 Ke ja mon core n*©pt »olle

JoTB par- ABoent de volent».

De autre part le Saint. %»plrlt 

Ad si a force m m  e spirit 

124 Ke j a ne avare» de moy pouer

%) vileyn liu de amener# "

Paacaelen *dunkj raepondy:

„Par vos paroles part Ici 

128 Ke en vue eet le Saint ^spirit.*

**Oyl,** dit Lucie,j eo trove escrlt 

Ke aima nette ai est dit 

Vcrrey temple Saint %eplrlt.**

107. After "mena" something has Le en eresed, and 
•vie" coma# at the end of the line.

109 Kc^ks. Ki 
120 Ke# foie, soile



132

136

140

144

148

152

fol 92. r L.
156.

•Ore serra v®u,** dit Fasoasleé • '
^uey vue vaudra sa avouri®#
Amenez la, dit 11, al bordel.*
K tenant en la pucel
lu et rent maya plu»ur'« f[ me a c rean % I gens
Kûis Dieu» 1 ml at çe^Jdefen»
K« nul la pont mover del llu 
Tant ke mil hom^on aunt eelu 
% c&lsi unt failli en sèment, 
lore oommnda haetlvement ■
¥11 double d@a Loufes (multj fors 
Ki lies fusent & m n  oor»,
¥eis rien ne poeient eeplelter 
A la puoôlc remuer.

De ceo »e greva ( mult ) Peeoemle 
Ke fcestricer ne peut Luoi#;
•Alla»,* dit il, •eerrum honi%
Par une pu cele e deecumfi».*
Un «on parent aparoeuet 
Ke P&Boaele trop greve fut 
De une ecpeo vus fort Lucie,
La «eiîite pue81e, Dieu amie.
Dane vint le premtre qui fu mande 
Si li dona |ilj le ooro Dee,
(%) ele le reveeust od grant dulceur 
K pu© *1 dit & gcttt ontour:
•Jco pri, dit ©le, •#©# nognonr

155. 11 y#
\ %#. la#



160
He#plt d« mort, uno poy do oxir,
Pur miolz Affermer le» oreenoe
15 de reprendre lee meeoreane»
% el vue dir ray la novel#
A crletiene une e "bele;

164 Vus Averez pee en Seinte %llee
% plue averez de fronohlee
Par oil qui eet mort huy c©o jour,
Kaximlun le empereur.^

168 Kant Seinte ï̂ uoie out parlée
Ceo ke volait, e conforté
fTuzJlo» cristièn» en la lay,
A duloe Jheau le hait ray

172 Do oeil eeole «et paeeé
A bone oure fut eie une née.« •
Oro^ vus pri, Seinte l/uoie,
VUS Dieu nue eelez en aie,

\k»füL
176 De oi^^i morir

Ke nue pueeum a li venir.

172 cell ;> Me. ceo.



LA VIE Wi MARIE MAGDALENE

12

12

fol.92.v^.

Confort est a Ife] peoheur

De (la) Magdalen© ke nostre Segnour

Tant ama [sovent] remembrer

E de sa vie bien penser-

Pur ce le ay mis en romance

Pur conforter [les] repentanz

Par cele ke fut peciieresse

Ke desperance nui quer ne blesce.

La Magdalene fut apelêe

De Magdala la su© cite

Dunt dame fut par horitage

Si estait [ele] de grant lingage.

El© out un frer cLivaler

Ke Lazer ay oÿ nomer

Ne mye ki[l] fut leperous

Mets [ko] son noun fut Lazarous.

Il ne entend! a autre rien 

Fors oiiivaierie garder bien 

E l’un© sure Dame Martha 

TutG la meyno govorna,

14 ay <  MS. avez.



E l’autre seure Magdaleyne

Entendit tut a folie voyne:

Ele out assez a despendro

24 Ne peohea pas pur loer prendre.

Mois sevent aveynt ke aime blesce

Grant bealte et grant richesce.

Par richeSCO et grant beaité

28 Se dona le plus a peche*

Jeo ne ay pas trovo en escrit

Gumbien durra cel foui délit.

Meis bon est de aller a sermon

32 Dunt vent a plusurs salvacion.

Avint ke un jour Jhesus prêcha

Dunt ele coneeut tel dulceur là

E tele repentance en (quor) li munt 
* •

36 K ’ele no lessa pur nu le hunt

Ke ele ne vynt veanz tuz 

Al ostel Simon le leprous.

A tere en genuz là se mist 

40 A les pez dulco Jhosu Crist,

Ses pez beysa mùlt dulcernent 

E la plurut si tendrement

33. MS. Avint ke Jhesus un jour prêcha.



fol.92.v0.b.

U L

Ke des 1ermes ses pez lava 

44 K de [see] ohevuz les sua.

Simon pensa, sanz rien dire 

"Si cesti estoit un toi aire 
Gum l’em le teent, ne sufreit mye 

48 Une femme de foie vie

Ses pez tooher cum oeste fet,

(il) m ’est avis ke 000 est mesfet." 

Jhesu, ki août bien sa pensée,

52 Si l’ad issi areysono;

"De 1’oure ko ontray vostre mesun 
Jeo ne trovay ci nul hum 
Ki me dona s t [ja*] a mes peez 

56 Ihiwe froide ne eschaufez,
E oeste femme me ad lave 
De chaudes larmes à plenté.
Dunk jeo vus di, ky plus ayme 

60 Plus de lower par reson cleyme."
Lors se turna [duloe] Jhosu Grist 
A la femme e [il] li diet: 

"Pardonez vus sunt vos pochez,
Kar vostre fey vus ad sauvé."

44 de ses <  MS. des. 
54 MS. homme.
59 dunke <LMS. duno.



l/a.

Ele s’en ala joyusement 
Bien ohaunga sudeynement.

De tut [ele] changea cele vie 

G8 lie avant eut mené en folio
E se dona de quer parfit 

De suer e servir Jhesu Crist,

E pur l’amur k ’olo out a li
72 De Jhesu Crist out bon amy.

Avynt un jour, cum il avint 
Plusurs fez, ke [duloe] Jhesus vint 
Od les deus sures herberger,

73 E Martha oomonce(a) a blâmer 
Sa sure Marie pur ceo ko sût 

Oyor les paroles Jhesu Crist.
Par entente ke out désir

80 Ke ele ust eyde de servir.
Meis Jhesu pur li duno parla 
E aliui»s sovent plus ke là,
E vers Simon le lep[o]rus 

84 E vers Judas malicius,
Par tut pur li [il] allégea 

E de blame [il] la sauva.
Son fror[o] mort e ja purri 

88 Resuscita de mort par li.

Kl plusurs merveyles (a genz) cunta 
De l’autre seclo quant releva.



fol.93.ro.a.

If 5.

Tant en amur Marie crut 
92 Vers Jhosu Grist ke ele ne fut 

James a eso si ele ne ust 

Sa duloe presence, ke tant li plust; 
Pur coo le suit do liu en liu 

96 Do sa presence pur estre pu,

E meynte fez ele purvit 
A les desciples Jhesu Crist 

(e) a li meymes e a les soens 
100 Sustenance do ses biens.

Kant il Kl en© fut a la mort 
El© li suyt en tristur fort,
Hal la dolur ke ele mena 

104 Kant vit morir ke tant ama.

Meis de coo ke ele aveit oy
(Qu’il) relevereit, priât confort a ly, 
E se mist a l’aube del jour 

103 Al sepulcro le tierce jour,
Par unt ©le out telo grace 

(Ke elo) fut la primere kl vit sa face. 
Joü voile excepter sa duloe mere 

112 Ke li fuBt de asez plus ohere*
La Magdalene dune diseit 
A les desciples ke veu le avoit.

95 le CMS. ke.
101 il CMS. Jhosu.



Acres la aaconslun Nostro Sir©«

113 ïuz les selntes unt grant martire

Kar Jues e paens turment©rent 

Kanque [duloe] Jhesu Grist amerent. 

Marie o Martha unt vendu 
120 Lur heritage pur Jhesu

Pur sustenir les oristiens.

De ceo se grevèrent les paons.
Dune il les mistrent on exil

123a ................. .

124 E [en] une nelf sanz vitayl
Sanz sigle o [sanz] govemayl;

A la [grant] cite de Marsil 
Sunt arivez sanz [nul] peril,

128 Ou il ne trover ont homme tel
Ki lur [voult] proster un hostel.
En une mesone povro e nue 

La compaÿo fut roseeue 
132 Ki o Marie e od Martha

De cristiëns sunt venus là.
Un jour aparoeut (la) Magdaleyne 
Une mesono près tut© pleyne 

136 Des genz mescreanz ki fesoient
Honur a [l dieu] en ki oroayont.

117 MS. Par Jues e paons ki turrnenterent 
129 voult prestor <CLM8. prostat.



fol.93.r0.b.

1'/^

La Magdaloyn© so mist là 
E noblement [ 0I0] les prêcha 

140 Do nostre fay la vérité,
Dunt plusurs sunt onmervoyle 

Ko nulG femmo scut si parler 

Ko ses paroles perceront lur quer. 
144 Dunt plusurs recourent devooiun 

E d© lur treopas contriclun.
Ne fu (pas) mervaile si bien parleit 

Cole bouche ke avant tocheit 
148 Les pez cell qui est funteyne

De grace e [do] son tut pleyne.
Lors vynt un prince de la tore 

Od sa femme pur grace quere 
152 De lur Maumez par grant priore 

Si pussent par ele enfant aver.

La Masdaleyno les ad repris 
Ke lur ©sporance avoient mis 

156 En un trounc [ ki fut] sourd e mort
Ki fer8 ne put a nul confort, 
fus après, une [autre*] nute,
La Magdaleyne aparuto 

100 En avisiun a cele dame

Si [ceo] l[i] ad dit: "Dame, dame.

137 MS. MauxQOZ.



Les sergoanz Dieu ount en dastresae 

E vus avez trop de richesee.

164 A vostre baron par mey dirroz 

Ke il nus ayde - n© obliez."

Par ublianco point ne lessa 

Meis a son baron dire ne osa.

168 L ’autre nute après suant

Vint Magdaleyne, oum fit avant,

E autre fez la comanda

Meis oie de pour uncore lessa.

172 [e] pus après la tierce nute

A 1’un e l’autre aparute 

Od si lusant e ardant vout 

K© a l’un G l’autre avis fut

176 Ke la mesun fut alumée

Del regard k ’e[ié] ad gardé.

"Cornent, dit elo, vus malurez,

De famine périr nus suffrez?

180 Jeo ay en ma company©

Hommes e femmes do bone vie 

Ki unt défaut© de manger 

E de mosun ou herborger,

161 M8. Si l’ad dit.
166 In the MS. there is a space, and a dot after ayde



fol.93.v°.a

11^.

184 E vus kl serves (a) Sathanas 

Sanz mal ne esciiaperez pas 

Si vus ne aydes as bosingnous 
Ke avez de biens ases © plus."

188 Le prince dune © sa oompaygno

Ki vers les autres avoient baygn© 

D© fin[e] pour se lèveront 
S de lur biens les don©rent,

192 Les purvirent où herborger
E les sustindrent on mester.
Pus vynt le prince en un liu 

OÙ Marie prêcha de Jhesu 

196 E priât tesmoyn© de Seint Per©
Ko la reson© fut. bono o clere.

Le prince dune a Mari© dit:
"[oro] si par vostre Jhesu Grist 

200 E par vus e [par] vostre fey
A ma coinpaygne © a mey .
Pussez fore de grace tant 

Ke nus ussum [unk] un enfant 
204 Jeo crerey bien vostre dit

E me durrey a Jhesu Gri st."

187 ke C  MS. kl.
202 pussez <, MS. pusset.



fol.9 3 . .b.

lia*.

"Pur ceo, dit oie, n ’ort pas losse,

E vus le avoroz en vérité."
• ♦

208 La dame coiiceust tost après

E engrossit par cei[i] fes.

Duno volt le prince a Rome aler 

A Seint Pere od li parler.

212 Sa femme dit ke of li irroyt

E il [li] dit k '0[le] noun freyt. 

Pur ceo ko fut en tel estât 

Ne voleyt pas ke travaylat 

216 Pur les ohoanoes de la mer,

Meis pur rien ne volt demorer.

Dieu le voleit, sanz nulo fayle,

Oeo mustra bien par morvaylo.

220 Le prince dunk[e] se purvit

De une neif, o leynz se mist.

En cele mere [love] sourd tempeste 

Si t refort ke [tre^^uz arosto.

224 Lien guidèrent tus la mort,

E la dame par descomfort 

Avant son [ployn] tens enfanta 

E sans ayde morut là.

228 Son baron ]dunc] si grant del prist

Ke de li mosines force ne fist. 

"Allas, dit il, [vus] Magdaleyne 

Pur quey me estes si viloyno,

220 dunlce <  MS. dune.



11f

232 A quey venlstes en n o o t r e  t e r e  
Pur c e l G  g r e v a n c e  a mey f e r e ?
Jeo quidey bien ke bon fut 

Vostr© consayl qui me descent."

236 Le mestre dune de cole noif

Tele pleynto prist [ mult] a grsf, 

"Delivarez la neif del cors,

Ja sum^s, dit-il, par li touz morz."

240 Son baron dunk[e] par prier

E par larges don[ne]s doner 

Fist le mestre ĵ neif] aprocher 

A un montaygne enclos en mer;

244 En une cave le cors cocha 

De son mantelie coverit la.

Entre ses braces mist 1 * enfant 

E s * en ala od dolur grant.

243 A Rom© vynt, e là trova

Le apostle Pores, © 11 cunta

De chief on autre tut le cas,

E Pores le mist on tel solasco;

852 "Vus troverez, dit il, (la) Magdaleyn© 

En sa parole mult corteyno,

A bon[e1 ouro fustes nôe 

Kg vus avez od li parle.

238 MS. Deliverez dit-il la neif del cors 
Ja sûmes par li touz mors.



fol.94.r^.a.

256 Ne vos dotez de nulo rien

(il) vus avendra par li mult bien."
Soint Pere le fit demorer 
Deus ans ove li [tut] onteer 

260 En plueurs luua le amena
OÙ Jhosu Orist en tere ala,
(E) là où Jiiesu al oiol munta 
E muz de merveyles li cunta.

264 E en la fey bien le afferma
^ chief de deus anz (son) congé prist.
Vers son pays en tore se mist 
Aproclior vols it la montaygne 

268 OÙ jut le cors [del sa compaygne:
Un enfant vit [il làl juer 

Od petites peres de la mer,
[e1 kan l’enfant vit cele gent 

272 Vers mount s’en ala sanz atent,
(De) suz la mantole sa more se mist 
OÙ son pere le trove, o dit:
"Ha! la duloe [Mariol Magdaleyno 

276 Ko avant apellay la vileyne,
Vus avez nurri mon enfant,
Ore vus pri, me facoz tant

26© ove«<HS. od.
267 volait -C iiS. voult.



12f.

Kg ma compaygne puse aver 

880 De qui le cors git ci enteer."

La dame getta un suspxr.

Et se leva c m  de dormir ;

"OÙ ©et ore la Magdaleyno 

S84 Ke par montayne e par pleyne 
En chescun liu me ad mon©

Par tut où vus avez este.

Morne le jour en chescun liu 
208 OÙ vus esteiez jeo i fu,

E ceo ko Pores vus ad ountê 

La Magdaleyne me ad mustrê."

E teles enseignes li ad dit 
292 Ko estre ne put cuntredit.

Le prince dune moyntenant 
Od sa femme e son ©nfeant 

Par mer se mistrent vers Marsil,
296 A mesono vindrent sanz peril,

Troveront Mario en prêchant.

A tere se mistrent en genuilant.
La mercierent de la bonto 

500 E a tut le pupl© le unt cunto.

Par tant les genz sunt convertuz,

Les uns de jours, les autres de nuz.



1%.

E cels ne lesaeront pur nuls mises 
\ •

S04 Par |tut) lo pays de fer© églises»

Là fut Lasor oovesque eslu 

De tut le puple, © si le fu.

Pub out Mario les sornons 

303 Kô O l e  alaat od ses oompaynons 
A une vile ke ost apoll©

Aqueuse, la [mult*] grant cité,

Pur convertir [tute] la gant là 

SIS E l  'unt f et oum Dieu oomanda,

K là fut evesque ordinê 

Maximiun ki fut apello.

La Magdaleyne après col tons 

310 Fist ordiner des cristiens 

Les uns ki saveint sermonsr 

K'il entendisent a col master 

E tut© soûle se mist avant 

320 OÙ nul homme fut habitant.

Mult loinz do gent on un dosort 

A grant penance là se aerd 

En une roche dure e halte 

324 Ou Ole Buffrit grant défaut©

Do chescun solace corporel 

Mois Ole aveit solace del ciel.

386 MS. Mois Dious la enveia solace del ciel



133.

deaht J>a. nuoit

323 Diou le enveia tel confort
Ke les ang[©] les la levèrent 
En cors en almo e porteront 
Si hault on l’eyr ko oie ad oye 

332 Dol ciel la duloo melodye,
[hî\ chescun jour fut si porte©
Par leo angles, © report6e,
De CGC roceust (©lo) si grant dulceur 

336 Ke autre viande n ’out, nute ne jour.
Trent atla demora en tel© vie 
Tut sustenu par mélodie,
Avynt issi que un ohapolyn 

340 Qui out la grace Dieu a mayn

A douze karanteynes de li 
Prist son recet, e Dieus a li 
Un jour mustra la vérité,

344 Cornent Marie fut ci levée.
Ou (aie) descendit bien aparceut 
Mois il ne saveit ke ©le fut.
Landreit se mist et (grant) aprocheit 

348 Le get de une pere ou ©le maneit.
Pur nulG rien n*out poer 
Plus [ en] avant dé aproolier,

[e] lors se mist [ il]_ a go nul z 

35S E tendrement plurut des oouz.



fol.94.VO a.

12^

E en plorant [lil dit issi:

"Vus creature ke manez ci 

De kl ay veu la bele veuo 

368 He dospisez [pas] ma venue.

Tele veuo jeo ne use veu 

Si a Dieu [ceo] ust desplu."

Dunk[e] li dist la Magdaleyne 

360 ■ iùa balte voyce de dulceur pleyne: 

"Homme Dieu, ore aproobez 

E sanz voue od mey parlez; 

ûytes unkos de cele Marie 

564 Ke jadis mena si foie vie?"

"Hoy, fet l’autre, en Saint Evangel© 

Ay jeo oÿ bien de cele."

"Jeo la su, ceo dit ele,

368 Vers Dieus prime^^lt delele.

Oro ay demoro ci trent anz 

De fer© amendes par penance, 

où me ad must ré tel amour 

372 [k]© il me ad pu chescun jour.

De melody© celostiën.

Or© ne lessez pur nule rion 

Ke vus ne alez a la cite 

376 Ke Aquens[e] est apellé

559 DunkogzMS. dune.
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(h) ditoB a Maximiim ke oat on vie • #
L’ovosque, ko Diou le benye,

Kg a moy vengne, sanz targer,

380 Od lo cors Diou ke tant ay cher,

D ke il me aport© un drap of li. 

Pur moy coverir, jeo le pri," 

Quant la novel© a li vynt 

584 il le fit [pur li] tut issint,

Od près très e dors est là venu, 

Entre les angles il soul l'ad veu 

Un poy de tere eleveo,

388 Plus (près) aprocher no fut osoe

Pur la beauté ke vit en 11 

01er oum soleil entur midi.

Lors se turne Marie a li 

592 Si 11 diet [ele] tut dreit issi;

"Deal duce pore, aprochoz,

De vus ostey jeo baptisez.

Le cors Dieu [dunke] me douez 

396 Ke jeo ay tant desirez."

Lors a tere [ele] doscondi 

En gonuïllant devant li 

[e] en plurant mult tondremont 

400 Heaoeüt dune le sacrement.

377 Ko ki.
399 MS. t eneftm ont
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Al ciel 8’en va son ©spirit

B dol [soint] core ki la remist

Si dulco odur est iaou

404 Ke 'unkes telt©1 n ’unt sen tu,

K durra bien oeJ^dours

A cols qui vyndrenb par sot jours,

[e] k a n t l'evooquo s'en ala

406 Le [seint] cors od 11 amena,

A la oit© qu’est dit Aquonse

B 1’entera od grant roverence,

E près do oolo Magdaleyne

412 [il] ordena son cors demoyne

Apres sa morte do gisir

B li prodomm© out son désir,

rus avynt ke un grant segnour

416 Deus cent ans après ool[i] jour

En autre pays une abeye flot * #
Al honur [duloe] Jiieou ü r i a t .

Par cell sire, o par le abbé 

420 Un moygno de lenz fu mandé

A la cité où ©le jut 

D ’onporter les osye*il[l©] put.

Le m o i g n ©  © sa o o m p a n i G  
424 Troveront ke la p a y o n o r i o

401 son<-MS. 1’
411 (3^ près de



fol.96.rO.a.

f"

Avei[ô]nt destut la cité 
OÙ [Magdaleyne] fut anteré#

Il avaient pour de aprooiier 

428 Le saintim cors d[e] ©nporter.

La Magdaleyne une nute 
En avisiun le aparute,

[e] [ele] 11 dit qu’il aproohast 

452 [E][fce] oon cors d’elluc portaat. 

Le Gora unt pris, e returnez 
Sont vers mesone mult heytoz,
A demy lue de lur mesun 

435 En contre els vynt processiun

Od grant honur 1’unt resooü 

E enter© en noble liu.
En GlXiacenso, en col© abeye 

440 Vers où plueurs funt lur veye,
Fur aver ayd© par cele sainte 

E Dieu l’ad fot, a meynt e meynte, 
Entre les autres un chevaler 

444 En pelrinag© solôit aler
Chescun an [ala] de custoume,

[b] aveynt issi ko col homme

426 Magdaleyne <  MS. oie.
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Sanz confessiim sodeynement 

443 Fut ocois do [la] male gent,

[e] 80S parenz o ses amis 

La Magdaleyne unt repris 

K’ele suffrit son pelerln 

45S Sanz oonfosslun prendre fin.

Sur la bore où fut ooohê

Devant els tuz [il] ad prie

Ke 11 ut tantost confessiun,

468 Les autres unt nerveylo de ceo soun

Loore[nt] Dieu e la Marie

Ko fit ai mort tel[e] aÿe.

(Il) fu oonf80 0 aoomimô 

460 E repentant do son péché,

E sanz plus en vio demorer

A Dieu passa sanz retourner.

Un autre miracle vus dirray 

464 Ko en [mon] latin trové ay.

Une noif [fu] tut pieyn de genz, 

Furent [tuz] periz par grant vonz. 

Meis une femme ke fut enceynto 

468 E des undo8 ja tut© ateynte

Fist tel vou a l[a] Magdaleyne 

Si à tore put venir seyn©

460 MS. 1^ a
4o8 dos do lOB •
489 a la-<i MS. al
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Ko oon enfant 11 donoreit 

478 Pur li servir, e dune vonoit

Une dame meyntenant 

Mult très bole o avenant.

Par le menton si [ele] l’ad pris 

476 £ salvornent a tore mis.

La femme pus tint covenant 

A la dame de son enfant,

Moygne le fist en cele abeye 

480 Pur 11 servir tuto sa vye.

fol.95.b. le my soul a 11 mes a plueurs

La Magdaleyne ad fet sucours.

Si jeo meyse on cest esorit 

484 Chescun miracle ke le latin dit 

Par long demure en lisant 

As porooouses serroit trop pesant, 

Kar les percoouses bien se avisent 

488 Cumbion dure, avant ke lisent,

[e] s’il est court il unt délit,

[e] s’il est long, 1’unt en dospit, 

£ lisent tut par fin ©nu,

492 E perdent louer do grant vertu, 

Mois jeo prie Marie la dulco 

Ke sa bonté point ne [me]grouce

486 MS. Les peroeousos serreient trop pesant
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Do ayder Bozun on son mester 

490 Ki sa vie voult translater,
K© gent la pussent plus euner,

E del lire merit aver.

Pur cols qui do quor oyrunt 

500 Geste vie, ou la H r  runt

Joe pri la duloe Magdaleyne 

X© salvoz soient do enfomal peyne 

E a la joy© pussont venir
V —504 OÙ les Seintes unt lur désir. Amen



4

12

16

fol 95. a.
30

84

/Ô/

zk s m m m  isahoabot.

28

Vue (j;uj2 ; qi4. ayess aealraao*

Dee mais |,é«J orer alXagaanaa
Vu» a llr« yolentiar»
Ou d© oyay d« Taon qu«rs»
La yle Sainte Margaret#
Ki prist le noim de Margarite,
Ceo est une pare pr<Doieuse #
Blmehe e petite, e yertiwum,
Bunt ele oAt bien le noun 
Be Margaret© par cole rosun 
Ke fclanche estai t par chaeteta,
^ petite par humilité?.
1® vertueuse en treble manor©m

Cum trais vertuz(elj ad la pere: 
Vertu [ad] pur sano e stancher#
Vertu ©ncuntra passion de quor,
% vertu ko le ©spirit
Mult comfort fcesl dit le escrlt.
Be as©s plus fu Margaret©
Virtuous© ke Margarita,
(La) same estanohea do parent®
Kant fit ©ncuntre lur volent©*.
La honur del seel© ad despiW 
% fut pur Bieu martlriW.
B* autre vertu, k* ale assuages 
Bolur da meint quer kant ( ele) pria 
Fur cels e coles ki sunt penes 
Ke par ( sa) prior© soient allegiea.

/



36

Oft

ta tlero© vertu© ad tel pris
Ke mult comfort nos eeplris
Kan une femme tendre e fraie#
Tala mais auffrit sans inulej querele#
Ceo nu© doit bien conforter

gravence confort aver.
Ore avez oy le noun
Be Margaret© e la reeun.
Ore esco/be© ©a bone vie
Bien menee et bien finie.
Théo do© ©on pare oüt noun*

40 Un ©egnur de [multj grant rmmxa
Fatriarke de le» ræn»
Ki mult hay le» criatlene#
n̂ Antloche fu menant.

44. Li «ire bal Ilia oeet : enfant
Eargarete ©a cher» gomme
Be (la] nurer a une femme
Ke cristiene aeteyt prive©

48 % oeete enfante ad baptiisè.
« «

Kent ele^fut bien aprise
K de 1* amour [ de ] Dieu ©uppri ©e
Par humbleaoe no tint pa» vice

52 De estre ©ervante «a tiurioe..
tJn jour ala od ©e© oomp^me©
A chaaz fpurj garder »ee ouwaylee#
Par la passa Olibrius#

56 Ver» le» oristisns mult irrons
Aparoeut caste ke fut si bele, 

lors sa gent a li apele:



fol 96 ▼ b

68

72

76

SO

84

88

*•81 oeete »elt de bon lynlge
Jeo la prendoray en mariage
X ai noun \dunk j ele ©erra
Ma concwbyne: ore alez là
X a force «1 la pemez
X a mon hoetel toet la menez#*•

«. •
pilbriue la areeona,
De eon aetat ( o) tut demanda#
la puoele dune reepondl#
A cell tyrant dit leeli
"Jeoÿ eu de noble eanc eatret
U Kargaretô mon noun ai est,♦
(l) erletlSne eu pur vérité 
Ore rue ay jeo tut counte#*
V  autre 111? dit: Voetre visage
Vus mustre bien de haut parage,
X vostre noun fu bien donc'
A pere preclouse compare# 
la tierce chose ke serez dit,
Ke vus créés en Jheeu Cri et.
Cell ke fu ed malmené 
Me afert pas a vostre ligne®#• 
#Certee,* dit ele, •ceo fu pur nous 
Me mye pur 11 morut 11 doua,
A mort se mist, de mort releva 
X par sa mort nus delivera 
De morte durable, « nue racheta 
(la) vie ©etabl^ ke tua jours dura#* 
M  tyrant fu dune corusoé.
A la prison la ad envoyé®



96

100

fol 96, r*.a.
104

108

112

/34

où pria Rostre Segnour 
Huit tendrement 6e ffere) sooour,
K« par le enmy ne fu venoue#
1? ea request# 11 fu tendue, 
îxandemayn fel# | fu romande#
^ ( 11) 11 fu dit en Tente',
•SI guerpir rôle» ( la) eristlenetee
Slohement serree marie
T§ «1 notm, lorel t u# sentir#%
Â m z  de peyne## ceo sache&.•
•Jeo su,* dit ele, marlee 
A 11 qui par# n*ad en poeste.
Pur sa arnour jeo ne face 
Rule force de Tostre laanaee.* 
la puoele fu dune pendue#
%  I myej un engin tutè nue#
De grosse verges dur# hatu#,
T^ant de seno fu e span Ai#/
Ke 11 tyrant | dunc f pur plte#
3a face de 11 ad tourne#.
Le# tourmentour» dlserent a 11: 
•Margaret#, cea merci 
De vostr# heautù, e6r#e#
Rostre conseil, # vus sauves.*
•Vue este#,* dit ele, •conseller#
A seintes almeç contrarier»,

eorrsB %», serret.
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Vus conseillez pur bref solace
Ke jeo me mette en long allas#
Ceo est droite vie de crlstlene » «

ceste vie endurer peyne**
(tors) fu avales e (mis) en prison

190 %i orbeysoun fit creyson,
^ dit a Mou; »Slr, jeo pri
îmstrez moy [noun# mon eneml,
Ke vers le pute apertement 

% «

194 Kl me procure tel tournant*•
Lors apparut en la prison 
îTn trop kl dus e fiers dragon,
De ta bouche issit tel feu 

128 Ke ( la) ou lumer avant ne fu
Chescun angle de la meyson 
%le pout vers / par ) oel dragon 
hors fit ele slngne de la croioe, 

132 % pria Dieu de haute voice
K*il la eawast de l’eneaai,
% le dragoun se mi et a 11,
Overit la "bouche, la trangluta,

136 Mes par la croie© 11 creva
Seyns © heytee ©le e© leva 
% Jhem Cri et mult merci a.

130 KS. Kl© pout ver© » cel dragon $ 
136 KS* le dragon creva*
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he diable ae tuma ©n autre forme, 
Knt figure de tm neir homme.
Pur li deoeyvre e grever,
Kee kaat felel oAt fet «a prier 
ha puoele a 11 ae mett,

144 % do ea main a ter® le gett*
fol 96. r.*.b. K on pee do it re 11 mit au col

K dit "(Vue) cheitlf orgttluô fol, 
Petee ore ceo ke pcez.*

148 he diable cri*, "Dame, cessez,
Jeo BU van ou par une foram* 
Kargarete, la chore gemme,
Si j 00 fu»8 par homme vencu 

152 N® fueej pas tant oonfundu,
Mae hount me parce la fronçai* 
Kant v^ou «ii par femme frecle# 
Votre per* me fu fmCLt I chore#

156 K mult - jeoj amay voatre more#
K ru» me mr&z de tut honl.*
*8 la pucale dit a 11 ;
"Pur quel este»  ̂vu»i ai entour 

160 A cristlene de*fero dolour?*
«De nature j«uj corrumpu.
Ver» crietlm» jep au emeu 
Peyee a nous k*ll sernmt^dlma## 

164 Ka la joye ke nus perdîmes
Pur ceo m  arum® autre faste 
Pore a cristiens fare moleste, 
h* roy Tftylant e 11 - grant j  ce
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Salomon areit ancle#
Sanz membre de nosstr# comply©
Kn ua vcaeel tutte la r&é.
Apr5,a pa mort X m  genz ÿuiaer*&t 

172 Trover tremr, (©) 1# dobrlserent#
;K j no y ooiqpeynen» ©sehapBrent,
K meynt homme pus. [ill greyer mat.* 
(K) IFargsrete li ad demande;

176 "Ke est vostro noun, tu» mmafe?"
(tBeltleoo, dit il, i‘« m m m  

Ki meynte alme ay encombre#
Ki graver m  puee en veylmt 

180 J*ee lee grave en domimt#
% nornament eels ke ne imt 
De It. crcice le eingne mi front.» 
La puo&l# d?snc le eamaaaa 

184 Kn desert, # :̂le [ conjura
Ke de oele our© en avant 
Hoiatne ne grevât# ferme ne enfmt. 

fol 96. v^.a. Lors ^parut i duloe Jheeu Gristi:'/
188 K tut te la mesone resplendit#

La conforta de lien promee
K# a li vondreit a son deeee.»

Li tyrant pus la fit maunder
199 Par devant 11, e demander

Si ele fut en volants
De fer® oe© k*il ont moneate# e

190 %S. Ko Ole vendrait a 11 a son deoea.



196

Idÿr.

% *  reepondlt, (jeo) su ofameo
%  l’smour { oeXi) Id ma a* me*,"
1# tirant fit dwakea ampler
îTn veew»! grant ôe eiKtte oler
% pee* e meyne la fit lier

SOO % parfotmt lalenni [fltj getter.
De totee para les gêna 6imoj vindrent
Plueur» de eus [pur ] f o u ^  tendrent
Ke f"eAi€)hkftvlnt si grant

S04 Ke mit ne fit Ijeau semialant.
le» llètis dount 'jele | fut 11^#
Par sa priera sunt delrlas^
Seyne e saufs; «•en Ismlt

908 Par la vertu jde î Jhesu Crlst
III tirant amo fet ses comans
Mettre entour II tisons ordans,#
La share 11 comenoe de hroyler « *

212 ^ la puoele idej Dieu leer;
*81r," dit ele, ’•la share melt are
Ke 1* aime ne eyt mal d*autre pars."
 ̂K j tant ke furent là present

216 Se merraylerent durement
Ke homme ne femme pout euffrlr

tant de manors fort martlr.
Une coluraho se est présente « • f
t! une oorotme l*ad portes#
A 11 pala, e |ai 11 dits

197 duakes C MS dune.



/•Vu® 88t@e 9auT© par Crlat*
II TU8 maund par may! douc(Mnt•iv. -.Ï

la courte de ciel r m  at tent
Vue estes pueele honuree
De toua le# aeinta de ciel aaaee*»
Kant ceste noveie fut pupplle • •

S88 Sount oonvcrtua a orietiente
fol 96, T® b. CirOc mil homme# e bien plus

Ke furent deecolea pur Dieu ( tree) tun* 
le prince douno fu po\&u«

232 Ke de eon puple perdrait plue,
III taatoat { H i fit commander’fe" I. .-j

Seynte Kergarete decoler#
Kant la pucele Tint a chagrin 

253 Dieue enrea tale cheanee
Ke cell Kaleue appelle 
Par ki ;#leI eerreit deccleei-
Vit Jheeu on himanite#

240 (l) dit: #par my ne eerree tu#.*
"Si vue," dit ele, "le aven v#&
Ko grantee ore en cent leu 
Un poy do tone on oreyeon,

244 1 pue me av#re% a baundon#"
H e  dune a genua ee mist 
1 dit issi a Jheeu Crist:
^eo vus pri pur eeli e cele 

248 Ke en angusee a moy apeie
fkej par vue seit {toet,} allégea 
Jeo le vue p #  pur asmieto.
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1 I tu# I oel a ki emvirêtmt 
Ou oyrunt ou {kij lirrunt 
j Tut#$| moe geste» m  Selnt Iyer®
De mal do peehie eolent delyvre#
1 i jeo p n  k*la cele meymn#

256 Ou eorra [j aj ma paeeione
leu par grant devoolom 
Done» cele boneyzon 
Ke 1® meufe n*«yt [jaj pouer 

260 Homme «4 f#me len# enot#brer;
He [kej la femme trmraylmt 
He eeyt moumbre do 1* enfant 
He lens no eoyt |̂ pulj enfant n#

264 I»ar le diable enombre
He evugle ne ^urd no muet 
Ho clop m  boasmu no degetj 
(K) cell ki serra en prieon 

268 Tut meit ^orej per me@#ri»on
% face lir| ma paaaion
M. WjÎKcJ par TU» eyt remission

fol 99# *^#a# Hue eume# [tree! tour pecheoure
270 ^ Tue : osteej pleyn d# grant dulcjour»*"

Kant la. Tirgine out p erf et
Sa prier», descendu est
TTne blencbm ooIiMbe o une croioe

276 Of 11 parla de aperte Toyce:
•Kergarete, la benuré#
Voetre priera tu» mt grantee
Pur 000 ke peneaetce de peoheour»

280 Kn TCO mgiwee de dolour»_
sis-, A£>. Aa. K& nujjJ"
ÿ M  ~ h â  , Aû Ke Kjl
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Bleu YU0 grante par nm duioeoure
voas priera a tue jour#.

Cela kl avenmt la douce eatorie * •

Be vostre paeelon la memorle
Be male aremut allegewmoe
31 no aelt pur lur meeohemoe.
Bleu TU0 maunde ke eii oheeoua leu

« »

tCe do pedhl^ n*eet oorrumptx
31 vostro paemloa 1 eeyt leu

cheacim mal lur art eecu. "
la Margarets lu joyouea

898. Be 00 eta novel# dalltouea^
(%) dit a cell Kalcua nmma:
"Jeo pri ke tost sal decolee,"
"Jeo," dit 11, m  voyle Biaue,
Un mo sore ant ke ay veu Bleue
^ see mgaia# entour vue
Ke jeo mayeè;mayn @n vue."

Ck^"31 vu# na met tee mayn^moy
300 Parte do del no averea o moy."# #

% moyntffiomt lev© 11 1* eepa 
A un soul coup la ad deoole.
Coo ke avlnt da call mal quyn 

304 Jeo ne ay pa#trove an (mon) latin*
Ke fit teu fat apre# la vue we
Male par call pleyna da vertuwe

.6». ««■«;J 00 oroy ^tlenj k* 11 pryt l)on fin 
308 He (ke) trova m  eoyt an latln.

898 ay veu MS. vy.
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fol 97 r b*

316

320

324

328

/43.

Kent la puoele fut déooXee = #
les ajtigeis unt 1* aime emporte
0 mélodie grant douane *
15 avant ke fut enterre#
Touz les malades 3d la vêndrent
A lour resoôt seyns £enj revlndrent*
(Bunt) plusurs paens sunt convertuz
(a Bleu) par mustranoe de tant de vertus,
A cele oure esteyent oy • «

Les dyaLles ( en l'eyr) 3d. deseyyt issi
■Le passant Bleu des cristiens
Ad en gette de nos liens
Par eeste femme, nostre preye.
Ore, alum, alum, nostre veye,■
Hargarete ore pensez
Be moy, çheytif, 3^ ay translatez
Vostra vie e vostre passion
Ke Bleu me grantê  sauvaolon,,
15 a touz cela ke oest esc rit
^erunt ou llrrunt o délit,
Ceo est le covenant avant fet,$ */Ore selt garde, s*il vus plat. Amen.



lA VI'S STffiCHT KAJRTHA

Ben wgneure, fvusl kl d*lit«a 
MoveXee eyer da aatyangataa, 
lacotaz c*a, a vus Airray 

4 Bala ohoaa ke tvùri ay
In la via Saint# Martha,
Ke savent Jheeu hafWrgea 
Tant cum mla î lel an tere 

8 Cum vue avez oy ratrere
Sira fut eon pare noma 
% ea wre Dame "Wceye 
Son pare oHt m  ea balllye 

18 Harltlnla e SlrtA
,ar.
 ̂Kar I Auk estait, astral t m  reye, 
Chivftler noble e curteye.
Martha par ea mere avait 

16 Bela ohoee, Aoimt ;lli vlneyt
la Vila ke olit noun Bethanie- ̂ •
1 de Jarueaiem une partie 
Famine estait ban avleee 

20 Unkee^ ne fut fale eepoeee»#
ke l*en aaohe foil# n# fit«

^ "tBe eon core par [mnltj foul délit* 
Kant Jheeu paeea par paÿe

3 KS. Bele choeoj Ke trov# ay, 
6 %eootaz cea e vue dirray



isro0tr« S«gnour lllwc ad pri»
Bon hoetel* ke tut prest tut di«
Kant mut re 0 11 fomimt ^munûin»

< 0

ITn j our 1« a^rvl oum ( tit) m r m t
28 Sa eura repritt #gr##nt

K® m  vout, m  aaait
(Pur) eyar X m  parole® Jh.om Crl»t%
Par la roaon® k® 11 fut t1«

«

32 Ke Jkeau eatult de teu prie
Ke tut le mound & o#3^ sire 
Trop poy aerrelt de M e n  eervlfe# 
Apre® l*aooenolon tioatre segnour 

36 Purent el#® on grant dolur
Par^tuee e pa&i® laalurex 

Ke lea deaelplj® uat tourmenter, 
fjselnt^ Martha dune e aa sure 

40 Purent my^r^mmgro lour#»
%  une naif eana ”nul“, Tltayl 
% ea»» slgle e gouvemayl.
%% eele nelf fu auel my»

44 ITn eelnt homme de ^multj grant prie
De kl alas furent h#tl&l&
Majclmyn [klj fut appelle®,
15 autre» plueur» hones gene 

48 %  oele nelf »unt|tu»i
la grace Dieu, am® nul peril,
l e e  m m - a  I d u n k  I m  M a r « 11,
la damorerent ®n

51# demorerent ̂ MS. demur#nt,



Ou mou» do gen» unt cotiTortu
A la f«y d# Sainte ‘‘Sgllee
Par ®ointe vie » hone aprise 

» «

Tg nootro livre nu» ad comte 
«

56 iCe Martha fut rault ronome
X m g  moyt de bien parler
% hole grace de hlen prechier
Avlnt issi ko m  dragua

60 Ko trop fu hi doue et folom
Tgeteit manant en cal© tore,
Unk de tel no ©y retrere*
X,»uno partie del gragoun

64 Apparut hoete, l* autre, peaoom,
*

Le» d m »  a v e it^ m o u lt aku» 

fol 97. h. % gran» # longe» e croku»

68
Le cor» avait plu* gro» ko huf
(rroi^poy 11 au dinar un uf,
La faonte k* il gotta par dorera
Fu &i ardant ejÿjjJel fera
Ko par ehallne; arderalt

72 Quel© choae ko toucherait,
Plue lomg ©otoit k# nul ohlval,
% ©Ole ho©te fit tant de mal #
Ko homme ne a«©lt par 11 paeaar « «
Ho Jm^ par ter© ne par mer.
Kant il vout, par tore ala 
% homme o f#me dévora,
% kaat il vout^ll ©avait ootro 

80 Dan© le» ôuwes pur mal onereetre.
Le» nefo» chargea reversa

 ̂9". tAx/ ^  sesiAJuĴ



f^c.

■*8 pluoure g m z  a morte llvera#« #
Kant Martha la ohoee oyt

84 Be male remedl lea promt et.
Martha Tint, le dragotm trora
%t im hoy# oil 11 duvora
tTn homme vif, »i le mangea.

88 ^ meSntenaat 11 fit Martha
Bo emm honeite environner * «
% une oroioe a 11 muetrer..
Kant eele heste taut malet 

92 ( La) vertu sentit de I’euwe tenet
'-n% Meant j devant li vit la croioe

Lore get ta une hi douse voyee,
% so suffrit par fmme lier

96 Ke sdeit ( avant) la gent dovorer.
La femme le tint on sa ceinture «

Tant cum la gent li curent sure
Les unes de lance, les autres de per© * #' #

100 Si unt occis 11 malveis 1er©.
£iç] Tarascur fut appellee

#Cell malveis en la countree.
Lors fu Martha mxlt alcsw

104 % Dieu par 11 plus hcnurëe.
Un jour avlnt ko estut Martha =. ■ •
Sur la rive, a gens prêcha; 
î>c part 13e la| river

* *  f»?

fdy. 'Ÿ a**-Aa bJ2l A aÔ<JL



^  98. a. 108) Si e«tut|3p^ua bacheltr
Si oitfc deeir pur meug oyer 
Lee parole» ke oyt preoher,
II entendiet qu'il eoüt neger 

112 K «11; 88 mit en la river
Vox oas esohelt ke tut nehe 
^ lendemain le oor» trove 

$e» amye venant o le core 

116. %i plursMPït prient Martha lo re .

(Ke) sioum mort fut par enoheeun 
Ke voleit oyer lo eormun,
Ke per li tut resuscite

120 Par kl 11 : fut avant née.
»A la priera de celo gant

% e  80 aaaentit humblement,
A la tare en oroica m  ml et 

«

124 ^ parla ai ver» Jheeu Cri et:
"Tree cher Segnour, douce Jheeu^
Ki en mon hostel ay resoeu 
% tmit 80vent fay; herWrgee,

128 J eo vue pri, pur le amyte
Ke a col cure me muetraete»
Kant mon per* rocuaoitaete»
De morte en vie le quart jour 

132 Kant , il • fut ftut pleyn de puour
Kl la multitude de caste gen», 
Dount tut le plua^re count p&cn», 
Pusent gvLOTpXt lour fause ley

118, cyer MS. «ver cy.



140

144

146

15%

156

ISO

164

n cmrm f«rm6ïa»tît eeo& orey.* 
l^lnt^Keüptha dutjo m  l#v& 
n 1& m0tt l 8*@a «ija
Par la maya #1@ d\mo 1# priât 
*levaa"# dit @1*, # a mn dit 
la mort on via raiera 
n de ^^1 lee pria#
Plueure gena ke vait oeo n m  

A la fey soimt tuz ocm*rertôu. 
puae fit Martha m e  me eon 

la hoi# ou fut le dragoa,
A tret a li fmmee pluoure 
Do hole maaer# ,de hen moure.
% par mult grant derooion 
lataîait la religion^ 
la eloj m  tint m  ore! eon 
1 lent ale vit k© fut aéaon 
Se mit en p ^ n  pur preeher 
Pur le# aime» a îheu gaygner#
A sfon retourner a me mon 
3e dona tut a ereyeon»
Son eore pena pinr mult veyeller 
% »e» oÿa par mult lermer*
(%) ohar ne peieeon ne vout manger 
Me gre» me hlmmk ne vout toucher 
Me vin» ne oidre ne vouÊ" gunter 
^ sur nune tore vout repeeert #
Cent fee la mute mit a fer#
Seo g«ïm» a Dieu pur ro#iere 
Par le puple k*il oit merei 
Kg pur ( lur) peohen ne fusent pere#



168

172

176

180

184

188

192

196

«■f
Un image fit de Jhesu Crist
%  tele eem'blance cim ele le Tlst * • ,
Alant en tere, e el veetw.%
Kenque tpoha reeoeut vertu.
See oompaygnee mult %len aprist
De quer servir fduloej Jhesu Crist*
Ceste dame tone m sage
Kant ele vint a grant f̂ eĵ tag©
Par Dieu fu garni kant moreit
TTn an avant k*@le passait*
3 j tut cel an la favre out
Maladia ke mult la grevout,
%  cors le greva; ne nfye en quer
Pur la eeperanoe de bon lomar.# •
Une «îômayne avant ke passa #
Une veuwo Dieu la mustra 
Dount ele fu mult solascee,

t1* aime sa sure, cum fut menee • *
De cast mound a joy^ sovereyne.
La douce Marie îfagdelyne
%n oompanie aungellne*

Lors dit fseintej Martha la hegyne
A cele aime ke vist passer
Plus lusont ke esteyle oler:
"Ore hastes vus a nostre Mestre #

»Ke en mon hostel sole#- pestre.**
Kant f Selntej Martha vit aprocher
L*oure ke devait de ci passer ♦
Appalla ses sures e les dit:
De tut© para entour son lit

y

i)

194. l'oure ^  ¥S. Le tens /196 MS. Ke feseient alumer entou^son lit 
i<fy. De tute para les chanda^es



9Sô .

Ke flsont alwmor les chandayle»
^ 00 tonisent la «ut® en vaylla»*

« #

Apre» là raynute le» veyllan»f
200 Furent trovea *tute»| en dormana;

»

Le» deblee vlndrent, e unt esteint 
^  Tute la lum@re,ke rien remelnt.a ♦

^ ee mustrerent devant son lit 
204 Lora Sainte Kartha a Jheau dit;I

"Tree cher Segnour, e bel* hoet
Ceete veut?» de moy host
Jeo vey devant mey le» maufes

200 K® unt e écrit f, tuaj me» peoHesi,
Ne euffre& pas ke hidur bleace
Le quer de voetre cher© hoeteece*"
Lore vint ea aur® la Maudeleyne 

*

212 Ke me rut morne cele aomeyne,
Lunere of 11 apporta 
% ( tute) la meeone mnlumina.
Le» doable » ( s* en) aXermt m  tenebrur 

216 ( %) Martha parla a »a eoifbur
% »a sure o li parla 
% chescun® d* autre j oy^ en a.
A 000 »•en voint 11 rey do eyol 

220. % la lit une parole toyl;
"Ma chore hoa*boco, oro vanoa.
Le ou jeo fu vu» sorrea.
Tu m*ae reocou on ton hootoi.

224 ( ̂ ) joo vue reocmyvorei m  mon cool,
T5 col » kl de aydo vu# prierunt

4 «

Far rostre roqueete le troverunt» j
gg3 ^  me* ëve» ro»oOU^ ,



228

fol 98. V . t,

236

240

244

248

Js&XntJu(irth^ âme &e tit porter

Dehore la m$eon#, e ( là) eoohar
Sur le# cendre# m  tar# m u m

Ke ver# le o@al ut la veuwe^
Devant 11 fit la orolce tenir"0
A Jheeu ait, o grant mieplr; 
"Re#eeyve&,Slr, voatre hoeteece 
Ke dolour me# i mon quer: ne hleeoe," 
^eint^Kartha aune devant 11 fit 
lire la pasalon Jheeu Cri at,
Kant vint al p m  ou 5 le llvrej ait 
Ke Jheeu rendit l*aeplrlt,
**|n /w8nue tua#** etcetera 
la ceinte femme devla 
Ceo fu ( le) ôffîBçâl, e lendemayn 
Un eveeka, Fronto, le dymeyn.
Chanta m  me«#j en la cltee 
?mnta{;orit ke cet appelle,

[^Uult loinz de cela meson 
isn une î autre regloun 
le eveeke slt revestu 
Tant c m  le epletle eetelt lu 
Vynt nostre Segnur Jhesu Criet,
A cet eveske, e 11 dit;
"Venea, Fronto, mon cher amy,

234 MS, Ke dolour me# ne me hlesoé.

m

237 MS. Al p m  OU 11 ait



m .

Vu» vendre# o moy ou ( j »o) rue dy, 
Ma chore hoateetoo, ko me ro»oout. 

254 31 o«t pmm<S I ooato mut#
A joy» ke ne avera finement,
Hu» serran» ml enteremont,*
H maintenant le evesk© fut 

258. A cela weeon ou kartha geut,
%  la meeone de Taraeoure

Ou ele purvlt eon séjour
le offle^ fewyent enterement,

.262 a oeil mterment

Tel honour oref Dieu la fit
Ke de ae# mayn» en tore la mit
A ce© vue vimt un haoheler,

266 (^) comenoe Jhoeu a reaoner:
"Ke este» vu»,* ceo dit il,
^Le plu» hel ke ay veu de myl,"

ne ; llj regpondlt mot,
270 ïïn petit livre 11 deaolot

De hole lettre e»çrlt tut ployn
31 y la I il j taylla en sa maya.
Il* autre flej tourne ceo e la

274 ^ autre parole ne trova
Pore un seul ver» f mult j henuré

fol 99, r^.R, Par tut le livre reherce;
®Ka cher» hoateece lael e cet able # «

278 memoyre serra par durable#
Jmee ne horra ai "bien notm
Ke ja ne verra ei joye noun#**

*



Arj. m

% kant le clerc cttt leu 1* eecrit 
V uf282 tittôè homme entour li {ne | vit.

Hetournum ore a la cite# r •
Dount le eveeke fut 
ICant le clero le opletlo o #  leu 

288 M la sequence chante fu
le oveske ait on son lu 
Près del auter f tutj reveetu. 
le doken quidoUt il dormi «t 

290 Dutio une puce le auffrit,
Maie pur le puple ke le attendiA €
le deken «e mit f tutj dreil a li 
K dit, domine, henedloere*

294 Pur le evangel (ke fut) aasingnà.
•Cornent,» dit il, »ke mez fet.
Vus Hi« acre» haste ceo, maufet,
Jeo ey leeeè me gan& derere 

298 K mon anel^ o riche p#r#.*
•Ou,» dit 1*autre, mount ale gieant, 
Jao lee querray meyntmtant#» 
le eve eke dit, **Ora, attendez,

@02 He mye ei tost cum vue yuidez.»
Pu» apree kmit , treetuzl lee cl&re 
Avoiont entendu tut lo vayr»

289 K3, Daken qui dont qu*il dormeelt.
304 Avaient entendu ^  MB entendirent



latent ivemant unt en quia
306 Quale parte fut eel pais

/pur prover la verite
A oeli leu unt envee,

eiciaa ( il) dit̂  llXue trora
310 Anal e gmma ke li leasa

l*un gaunt o le anel reporta,
(^) I* autre %mmt Hue demora
%  temoynanae da la morveyle 

»

314 Ke Dieu fit la sanz nul© feyle.
Mes chers amye, ore entendes, 
jvuÿki ce et ©écrit regardes 
Quel© affiance ^u«l confort 

( fol 99 * b.) 318 Caste femme o&t en sa mort
I Si i cum «ovent ad rehercée 
K© Jhesu Crist otxt herWrgee.
Par oeo posa f Me» J entendre

322 K© vus devez estre I mult tendre
Tel© chose fer© en vostre vie » »
Ke ©n vostre morte vus soit aie. 
Mes par aventura rue dirrea 

326 »A bon^ oure fut imc nos
Ki Jliesu Criât put herberger 
Cum Martha fit en m n  ho$t@l," 
Jco di qu*il m w w  a nus disait s 

350. Qui 1© meyndr© de mens rcsceit
^  mon noun ja.. pur charité©
II m© ad resoeu © herbergse.
Si vus ne avez manger ne beyvre 

334 A qui le pusse# bien resceyvre.



338

340

^  vostrô qmt 1# r©eceyvo«

1 la an fiŵotir la harlDegais.*
^ jao ai, el vue la faoa&,
0 11 an oael repo«area*
Jao prl a Dlau ka veyngnum là
Par lae marita* ae Sainte Kartha* Amen*



hk vî  Bmwsn ammxm nmnm

Ora aaoutea dj u»« virgin©
Ka «at appall© Saint© Criatlna,

9

m  grant lignaga fut aatrat 
4. B da hona eraana# ka plua «at,

m  «or# aatalt |«la rnult trahala 
B d« (|u«r ' aatahla a lala.
Bn IWbardla «1# naa^uit 

8. B aaintamant alaila vaaquit
Bl« fu ral»« an un tour 
Pur aojoumar ^rant honour.
Do&« moaahina# of 11 out,

1%. D# #a ora ana# nula n# aoftt,
Ha aon para, ki fut paan,
Da aa eraanoa no aoat rian*t
Bn o«3|^our ou ̂ 1«| menait 

16* La diau son para an garda avait,
Da or « da argent aatait forgo#, 
Ki para a mar# unt ahou3j?iiaa#
LuiT ohaltif Maimat (ala) dahriaa, 

BO. (B) a povras pur Diau la dona
La# damoyaal# ka oab ©avalant 
A aon para dune la disaient.
Kfiint la novala fut eart aine 

34. Ka Oriatlna fu erlatiana
In la fasr t tut a i affama#,L .1
#3 my# unoor# 'baptiso,

2S, certaine Ms certifie.



pare e mere rault doluseient

28. B a lur filla duno diaeisnt;
"Leeaea, funt il, ceai^]errur

On Tua murraz o grant dolur,

Bale fille nua vua prioma

32. Ke joye de vua aver puaaoma. "

"Vbatre fille na cleyme pa^atre,

Jeo s,u la f&llo le rey calsatr#.^ ' #
dit nriatine a acn p^re,

36. Duno .11 dit la dame a a mere,

‘•Lease, fille, ta folle enprise 
E vus donez a nostre apriae." 

••Vostre apriae, dit Oriatinsii 

40. ÎJ* est autre chose fors ruyne
Ke rue les aimea en emferA

hPar masoreance e par meffer. •*

Le pere trop duno se greva,
44. Duno a ses aergeanz o manda

K ’els fut dsapoille jtut^ neuwQ

E de verges dure bateuwe.

Las autres feseient son oomant «
48. E la bâtirent si avant

Ke la chfLiŜ  blanoha e tendre

En pea^ Gheit bleu ou^endre.
Ele priât les pecea de cale chare • •

52. E les getta cum an eschar
En la faca son pare demeyne 
Si li dit o grosse aleyne: 
••Mangez, |vua^fia a Sathanas



Da o$le oh are ko ongondrao,
Ka do l^almo no avoz k« for#

Kq gravar (lo) po#& par mafforo. '*
Son par© 0rhan ad oomand®

00. Ke imo rufo fut lovoa
Outra un fu trop far^'hidoua
Ou ala fut lia© par doau».

• #

Sfaa Diauâ fit tant pur ma amour
64. Ka la fU m  farit autour

En z^a illuo mil a oink Oena
0Q pupla ftuzjmaa oraana gana.
gon par# ratta a aoroario

68* Ipaoi ko Biau fit par aa maatria,
B|lora oomanda mon enfant
A la primon mayntanant,
Entour (la) minuta la fi^^attar

73. 0 une para an my la mer.
Le a an.#a» Dieu «on la trovaa
Ke de la mort© la unt amnraz,
E Jhaau^ marnas deacandi

76. En la mar, e oaO|dit a li;
**0jo rua baptize en notm parfit
Del Para e Pis e Saint Bepirit.*
(E) pua la livera a Saint Miohal

80. Ki a (la) ter# la mit ban e bel.*
Kant la novel e vint a mon pare

m

65, En myé Me. mes



84

K* fut revenue o al tara« t « •

Il la eoĵ a d«3 &0r@#ri@.
% 8aiat@ @rl*tin@ la daaya*
® li dit! "Vua fool a^aytif
Par Dieu vivent jao m  vif,
Vos diaua eunt mor* et n*ount nule vie• '

88* De^uels m  yoe» aver aie,/
(Mae) par affiance ke en ele ave»
A la fin merre» dmpne». "
Son pcj^ ou dune ordeaée 

9î2* Ke lendemeyn fut deoolec#
M'f>s cele nute fut trovcc
Son pere mort e Ja dstrapne*

i
Pua vint un ju^ maluré

96* Ke Sir 0y»es fut appelle.,
line cuver de fer fit empler

oyle ardent, c lena getter
ta aeinie pucele, ke fut bercée

100* C m  un enfant en ber» coc&ee,
Me# ele auffrit debonerement $
Chcacune mmere de tument*4
Sire Dyne# fut coruecé 

104* 1 ce ad comandé
Sec cheveu» de araacer 
% pue- aon oor# de '■ mener 
A eon dieu, 8 i W  Apolyn, 

lOS* Ke vengeance fait de la virgin,
1 ai toat cum olc vint la^ 
l#a ceinte virglne le îaaudia,



!êt>

B m i n t m m t  m  poWre ohmyt

118. ^Slr^Âpolin» diant tant m  abayt
Sim: Dyn!)$; kant 1@ o^t,
K($ par mort l'&aplrit rendit.
Apre» 11 vint'Sir julien

116. Ki a la virgine fit tel h m

K̂ ï feaelt un furne enTjracer
B la Virgin# leyn# getter.
Bn oeli'l foum« tut ardant

120. 0 lea angela» va chantant >
î,a ceint* virgin* Dieu Ica
Ke en ehaseun peril la am&va.#
Apre* cink Jours k* issi 1* fit 

124. La cher* ancels Jhesu Grist
A Sir̂ JiJtlian fut maindm5
K^ m'srveyle ofti d« sa santé*.
Lor® fit fill mettre graa» sarpens 

188. Bntour son cors pur fer* tumens

IJos Bleu fit tant k# les m r p m z  
La pucel* avaient an reveransea,
B teirj Julian duno disoüt 

132. A ooli ki les sarpens o«t:
’*:&ur quay ne fount il lour dovar 
K*il m  vuylant a li grever?**
L* autre dunkaMaa enchanta 

136. par 1* maufa, dunt mal an a
Kar£/û^ les aarpens an son noun 
A lour moatr*^ fount dunk retourn



% 1* t m r m t  ign«lament
140. Bn la prasenoa da cala gant,

B m^yntmmt la :®9inta virgin*
par priera a grace di^lna
L* hotüBüta mart re misai ta

144. B laa scTpana ̂ la ; anchacaa
Bn daaart# a lur comanda
K* aaa na fUaant vau fera là «
Bir Julian la fit duno prendre

148. B liar farm# sen core tendra
8aa msmalas 11 fit trancher
Da la pay trine, li malvaya 1er,
S pus la lange la fit couper,

152. B cela pace par aaocup ar
jta ale a occupa m  a on oyl
La veil perdit da eel huyl.
pig Julian par my le core

196.■ Da daus setae la ferit lore,
B la amye douce Jheeu Criet . #
Au ceci rendit la espirit.
Douce virgin*, je# vua pri 

160. Pur l^amur de^voetra ami
pur ki euf fri ata e tant de payna
K«i a li pries k*il noua mayne
A cele vie aovereygne
Ka de joye art tus jours pleyne. Amen,



LA V IB  JUMABB V IR O IK B .

Or# @a#ot#% un aatorl#
K# hlan est dign# d« mmorl#,
Gurt# lesoeun# jastl # Wl#

4. D® Julien# la pu##la.
Bon par# #;tu*|S#a parons
lf#acr®an« furent d#a| pmma
Bl# refusa la vie veyne

8* B privamsnt fut oriatiéna*
Son pere la fit marier
A un homme de grant poi»r
A li ne voleit (#1#) aaeentir

12. pur rien ke l*fif*t. poeit dir
Qrei dit Blege son harun:
’•Cher# amye, quel# enoheeun • »
la moy troves ̂ vu#: a daapire?*

16. Ble reepondit: ’•Certes, aire,
Jeo vua dirrey en ĥ n̂e fey 
Ke ai vua p# mes a ma ley 
D# erer# en Dieu, en ki jeo erey 

20. Mon cher aegnour jjeO; vua tondrey
Bt ai noui% gôrèj pur nul# rien 
Me ma aaaent vua di jeo bien. ”
Buno dit Eloge a la pueele 

24. •Vostre Qunaolle n'est bon m  bel®,
J'îO serrey dune a mort# livare,

16. Ma reapount.



Le ad comanda

Bi trova sait im oristlon 
28. K*ll sait pen* e mort par mejm* •

•Si vus dotas la amperour 
pur payna, dit aie, da poy da our 
Bian fatU*® vus duno a dotor 

32. payna ka turn jour a dolt durar. •
front a<pae^«ut call grant oir 
K* a li na vout as sentir
par la a ohavus jil la p andi.1̂

36. Bn damy jour sane nulîmarei.i
Dlau la sustint sans mal aver,
B il la fit dune avalor,
B eomaunda ploum d'aafoundrar 

40. B sur la testa do 11 voraar.
Me par eel pi m m  ke iht ardant 
Bla tt'ont mal né' tant m  tanti
 ̂Col il aragee fora ke 11 

44. Si appolla sa gont a 11,
De ime eheigne la fit lier 
En im« prison# # enfermer.
Cela mite 1# diable vint 

48. B |Ï1 li ad% dit tut 1 saint;
"Dieu son aagel à^vus envoltt j
B vus mande ornent ke soit 
Ke a vostre banm aoardem#

43. Geli •• Ifs ki.
48. il 11 ad <  m  la.



/ h .

Ba dieu# qu'il droit k* vua craea,
Pur las poynes k*il fat purveer
ICd vua na po#& endurer. *
Ŝeintÿ; ̂ l i m #  fut affray,

Ô6. "Allas, dit did, J0ù kd fray
S i D i e u  omnipotent
îfuatras rt ement
Ki caatc est ki ma enties

60. D& ahwngldr verai an vie*,
Mon verey Dieu [d*j ranisr
'^ujpur un tnmo, oufpug un per."
î/ne veyee vint dune a li;

64. "De vostre ehaigne jeo vus deli,
D* eole ohei^e la liez
B dunt est venu l'anquerez.•
Ble priât le diabl| # le lia,

68. B li bâtit, 0 demaunda ;
"Ki eatea vua. ke m# sntioez ' «
Mon Dieu Ide ̂ gueipir pur maufez?"
"Moral, merci, ma neb|e dm®,L j

72. Je© au deaeeyvour de meynt® aime,
Kmt jeo vino jao aavel bian 
■ Ke vendu serrai «ougré mai en,
Mo a je© ne oaei autrement 

6̂. Si je no Venise prestement
Pur mon mestre ki ijâ m® fit 
(la)di venir pur aver deeplt." 
•Vostre ###tre, kl ®at oeil?"



60,

84.

92.

100.

l04*

/ié'

Bslzabud, dam#, j#o:,vu#6l
0# call mwA cm#nd@imnt.
A daeturber la bona entant.#
D® turn ool# ki ount oriationa,
Kar fore# m  femme d^aana,
Bn sale no ad rien a deaturber
Kar il Aint tut noatro volar.
Kant (nua) eepleytime il nue meroie 
Kant nue failuma* niw bate o lia,
B nua poyno divarsamant 
Pur fere nua ogre sur la gant."
"Ora, dit eleI me die*
Quel» aunt lea ehoaaa ke plue hmz 
Entre orietiena ke or^ aount 
Baparpliez parmy la mound. *
"Meeee, eao;dit il, e aamounj
B panaaee e oreyaoun,
Oaleaquatre oîioaes par noun, 
ill le awrement da 1* outer 
MU» reboute par tut aror,
B par vertu da preo&ement 
MUa perdm»» aovemt plueure gent. 

^È^Oreiaona a petianoe
H# aunt a nun fore aette a lance,
Ore eaves noe prlveitoz 
Si^n me eerra reherciez."
Kant ele fut maunde lendemeyn 
l*e diable on obeigne prit en ea mayn,



Par my la reuwe avant »e mat,
Bn ̂fliŝ la luttgaygne la diable gst* 
Devant le tirant ele pua vint 
B pur la ereenoe k*&l& tint 

112. Un engyn %unke: fit lever,
Btt eel engyn la fit pener 
Deka la char# fut araoée 
B pluaur» (des) m m  debriaee. 

116. Un angel de esel deaeandyt,
Bn plumira peeea l*engyn fendyt, 
Tûtes ne a plB-jrfs par tut aaneit 
Dunt le puple m  merveylelt 

120# B par la vewe ke la virent
0in® m m  hermea faeleenrertirent,il.. )
{%! femme# auai cent e trant 
Se convertirmt p«r e$l entent, 

124. B oele gent aunt emandée
Ke tantoat fuaent deoolé, 
Baptisez m  lur eano demeyne 
A joye vount 'il| hors de peyne* 

128, Li maufes fit dimo autre fezs>
;BïS| fotmdrar ploum plue ke aaez 
1 Juliana fit getter leynz,
M%ia ele ne valut ja le meyne 

132, Meie entant plue jêlél valut
Ke sa nobleye par tant orut.

eheytif dmo a# oorotieea,
Se a dieua demeyne maudia



186. Ke tant n« screleat de pover
*

K# do im® ferns «* poimt venger. ■ 
*4188, dit il a n m  sergcaa»,
Si la menez idcgiors a ohaimz 

14o# B là mit glejtoat de'coléé
K® me ne msyw» toriée.*
Kant Ole fut snnee avants •
Un vallet vint aprsa criant î 

144. *JsG vua pri mes ohara# amya
Ms eapaminz point nos ensays. 
Julian# ûsats hagumelo 
A nJ'S^&UA est t rop dslela,

140 B a moy ke ft^s vostre,
Ce®,est par sa Pater Mostre,
Si aie a fet oeli^deapit 
Ko cela nute me bâtit,

152. 1 (pus) me getta en un lungsyn
Bien est digne de morir par mayn. * 
Julians regarda derer 
B aparoeut de veuwe eler

156, Ke esc fut
0 ki sla ottfe la nuta parle.
Kant ele regarda si vers li 
Le diable test s*an fuy 

160, B dit (en) get tant un hidu^ri :
"Si ele me prant, jeo su boni."
A eeli Blags tumsatour 
Âviat asez mal aventurj



164* ISw m &  mit ùn tut entré®
CheytiTsacBt [il] fut aéh# ;
Ha dirrey Ja pur l*alme dû li 
Ha Batar Hoetre m  Aim Maria#

168. La saint a fmrnm est décaléeJB. •
B noblement à Diau passée,

De prier pur li aarrelt tort,
Orant outrage a arrur fort, ♦

172. Mai# jao la pri, pur la nobl#@o#
K# Dieu la dona an junoao*,
L@ mouad a vaindr# & la maufa,

175# K# par sa priera seyims • sauva# Man*



3jA VIZ 3SIOTZ m m m s .
]I iwmwi,, w ,,        

J»o au pria» mala aan» prier 
Ma dait amour bien oJmrgar 
Ka Joô parla do 3ainta Agnqya#

4. La bon®, la bala, la ourtoys^
Juvaae* ® aagsg, # advoftie,
Pure e nette aama telonle, 
jOunt bien aoorde aa yla ©Inoim 

8. K*oie avait# par tela reaoun
Ke A^gnei^^ eat tant a dire 
Cura angniel duloa k*e»t aanaire.
Le ©gniel eonut bien aa mere

13. B Agnaya avait fay lault Ohere,
Agniel laoo, e aie leeout

ê

De Dieu la duloeur k# bien (la) pout.
Angniel doute lou e gopil

i6. B oeete m  garda de (oheamm) peril#
*

Angnlel priîi pur mettre a mort 
îîe refert^^ ne romord, 
lîe eéete ne vololt euntredire 

20* Par Dieu jd^ aufrlr grant mart ire.
B tut «et bon ko d(al) angnial veent. 
Charo e leyne# polo e feent,
Ho rien eet trovee en (Sainte) Angnel# 

24. Ko de bounte no porte pela*
Coil e tore l*ad honuree 
Cum resone eet, pur ea bountee.
Outre nature aie ont graae



as. Bn tale mga k m t  m  ebaoe
dal mound d® monguer

Pur »oul^ Jh®«u Crlat embraoer,
A pay»® fut @1® d® tressana

aa. Kimt liaaa ouatum® d* autre® m t m z» #
Ki rlan n® panaont d* autre vl#
yora d# oaate K*®at gylarl®,

(elo) a# dona a 3h®au Orlat,
M .  S m r  # nut®, d® quar pmrflty

Ceo apparut bien on aon fat
8®®um vua oaraa, ai rfhxm plat.
Un juv®n®#l d@ grant renoun

40» L’atendy d*®atr® non banm#
B ]gj ad offert grant nobleso®
Do or ® ftrgont a riohaaca
B do gamm®a|kult| protioua® a

44. 1 da vaaturas dalitOuaa®,
laai K’alj Toulslat aaaantlr
Da parfera tut! aon dasir
fla raapondlt da quar leal,

40. 1 TO« dit al Juvanànfali
mB® paohl aataa norlaanoa,
D® Taray mort la auatanenoa,
Ora 3» alaa aayatanaat

32 fee na ay ka far® tmt n® kant.
Ka[tt^da Toatre m  da vu®
Tut autr® ay ka n* @at|w vua.



La kl beaut® le soleil 
La ki^lohesoe tuz autres qimsse » 
La klroroe tutsf foroe vaynt

/ V •*»

L| mour de kl ##5res esteynt#
Kl par son pare n*aot uak mare#

60. H® par sa mere n̂ otit une pare #
A kl les angeles se abaundonent#
Par kl les mors a vie retournent#
A 11 me au (joo) on tut donee, 

64* De son anel m® ad afies.
De ses vertus me ad va s tue,
Bn ses amours me ad reseeue#

U /De son asnc me ad merohss
68* ïssi ke d* autre ne sey olemw.

%

par 11 jeoj ay promiasionsi

De trésor sans oompariaon,
3a baie ohambre est la preste

73. Ou ohmmt e orgyn art a la féste
«

B la karole de vlrgine#
Ke là ssrrunt '̂ ajmes vayalnes. 
Son sors al meyn en nettete 

76* par fin amour se est done,
B sors e qtuer tant cmm jeo vflyle 
De tut peo|fî  mys en son bayle* 
Tant est mon quer de 11 surpris 

@0 ta de nul autre ne tenge pris*

/55* Ms* La beaute kl.



Li jxxrme^X ke fut pnuans
aaye grmm d« tel

#  pout conouyrro jhosu Crist
04# Bunt ale parlait# mai# antondlst

K*ala m m t  mtra# a out doapit
Da ### donna# ko ont pro^s#
81 promiat mtroa da graynour pry#,

80* . gl# roapondit otm fit mmnti
•Jao m  oy k@ fore tant ne kmt#"
(Bunt) 11 jinrmool onmalodit,
K K m t  l*onoho#on ast mdit

92# A #on'p#.m# mult m  grava#
D® 11 v#'gov #0 puspaasa*
Pur son lignage 11 n* oaelt
81 mutro mahamm no 11 S'̂ lt «

96* un riband dun Ik#i11 disaitK J

K# Angnol# oriotlono estait#
L# mootro duao d# la oltw#
Ki flK ala out mfu##a#

100* Vara la puoala a# ndraoooa#
Bn tale monara la amsona *■ * *
It* ale ranlaot 8#nt# Bglla#

*

*8 a lu$* dlau# fait oaorifl###
104, Ott #1# serrait mono#

A1 bordolo^u^pur oatr# dofoloo.
La saint# pucslo rospondy

96. dunks ^  M# dmo*



dieu de j w  defy# 
ion. m  a il m  ja hênour

H® point rosoeyvyrol des&onmr.
Joe ay m n  gWPdayn k )  me garde,

D® m  angei (ko) m  M  m  garde, 
112* M tant o m  jeo #r tel# garde.

Da vos naaaao®# n® #ver@y garde.** 
**îl©un, fat l*mitm, o m  aarra v»u,r- • *
La dagpoilea ta oora tut m u

lié. Si la manem par v  la rfuw»
Devant la gm t tut# mmm. »
Lo ra est la puoelà #Kma#
Al bordolo oîM fut omaad##,# ^

120. A kl avyat «al# m.mtrmm

K® bien ##t d# rmambrem##;
7Â4v6 "& 'àUAtJ  ̂ '■cti ôluiH uk/^ CAlW 

Xii tut 1# oova 11 «st^watu»,
124. Mca# avant a nul# ©ura

Mau# ftit ©#v#.rt# d# vamture.
Si tbat o m  antm la maman
SI# m myt an «raymon.

138. Un mngel vynt «alamtim
SI la vamtit mult trmblmn
H# pam d# ling# m  d# laungm,
Mai# da vamtur# mult eatrm#

laa. K*^la rammmut p«r «#ly .
Ka avant ««lut a mon my,
Cao amt dulm# Jhmau, ray d# f#ym$



A kl ae alya 3eint® Angneys.
IM. Tant d® Imant apparut lors

Par (îay) la meaon® antour 3on oora
■ ■ •,. ; ) ;

Ko rAouz do gîsn« aa marvaylarant 
K plus avant n« approcharant,

140. cal# k« honour a Jlblau don#rant
' ̂ ■ ,, * i^ÿ'

Soyna a aaufa^ratourkrant.
Lora a*an vont 11 juvananoal 
0 àa«\corapaynons al bordai 

144. ' Ilgkntra aoul pur ma fera
K- ■ ■ ■ ■ -̂ /'u: '': ' .
Mais 11 îmufa chaut a tara, 

û
,B la jut mort 11 maluré 
Pur Sainte Angnay» fut là menée.

' i' ^

148= 8®a ooîTSpâ̂ yifiona kc furent dehors
Pur sa demura quidorant lors 
K*il ust f&t sa volantaa
0 la pucala bonuréa,

. ■

152, Mais kant la trovarant ki fut mort
«

A son para il ftmt rasort 
8 |pu^li dyant la novel a,
B mayntanmt il vynt a cala

S - , . , .

156 A ki ratta la morte son fia:
**Harrou, dit il, jao au trahis. 
Cornant araz mon fia tuca 
Par quala art, vus malurac?**

160. ’•Par may, dit de, rostre fia
Hÿ; est pas mort ne honia»
Mais le diable a kl voult plere 
Par aorte l’ad reuwe a la tera,

^  Ai) (JlOAjĴ



//(T.

Ses m l  mal ne ardent
Ki al imer honur foseient. **
Lors dit le mestr# de la citeeî 2 •
'•par tant aerres ;^a] eaouaear '"3

168, K« par roatrel art de aoreeriel
Kô feitea pas la félonie
Si mon fia reouaoitez
B serres dune rouit aloses***

172, Ble raaponditî **H« mye pur viAS• *
Mais pur les prou des autres tous 
Jeo pri mon amy duloe Ihéau 
K* il en li mustre aa vertu. •

176. Ble fit voyder la meson
B se royt 4à; en oraison* 
pur la priera ke Dieu pria 
Le mort en vie releva,

180. B va prêchant le noun Jhesu .
Dunt les paèn® sunt esmeu,
B son pare, k@ tant l'oüt cher, 
Lu chose ne oaeit avomver,

184. Il unt alegee pur Angneia
Mois il ne osait pur lur leia. 
Lors il a*en va, a lest sa curel- >

A son baylif a cela oure.
183. 8on baylif, dune, Vaapasius,

Commda fers un fix hydus 0

% Saints Angneia mettre al feu, 
Mai» là muatra Dieu grant vert eu,



7^.

%a fsuSs'fciidy an party## '

%ûB mcwrem# arde #n t^##*
11# étmom am# blamcur#'
Test# '# pel # dharèleur# ■

ltd* Uata jn^i baylif n# moht paa
g# par mlr®4sl«'avilit It w#*
Butte la puotl# dona lor#
B^ar# trmohmt par 1# oors,

aoO* wvtla D i m  #a chert tapoua#
K# or# ##t martilP gloriouat*
La vindrmt plumur# d) parm#
O ^ l a a  mtran crlttitm

304* pur It jmindoor# a la mmrtlrt
pti:vttmmt mmtvtlirt,
Mti# a payno jor^twhapermt
B® ki 0 ^ 1  #pidtrmt

20B. del# ki vindrmt dt f@m honour
A l̂ amjr® ■ Abotr# î tgnour*
Intrt I w  mtrt# illao oatut » #
W e r m t i m #  k# appsllt tu t ,

813# thit virgin# do grant pri#
K# It# paSna ad hrsR rtpri#

Do [tut£]lur foie rmmoromo#,
Dmt la vynt j^at^h)!» ohamat 

816. Ka moyatmmt m t l#id#t
B #^§lal a#m oat alto#
Hoi# tmt do foiidra t toneyra 
1 terramot# %nt dt l»tyra



230. K® pluwurs gen# Idesi m a o m m zw /
Jurent la'mort #: tut
Tumt mnt It® autre# sapoûnt®»
Par eel merreyla là muatre#

224. Ke nul no volaient daaturbor
*

Ki Sainto Angnais voult visitor.
La utim jour i^roo auant
Sea paran# {e ate lent I la veil ans 

I-  ̂ 1 J
228. Lur fut muatro une veuwo

Bunt ohoacun fut do joys eomouwo:#
La virant une eompj^nie 
Ko ©monorent grant molodia 

232 Do virgins# ad eiel monoz
MTronoblomont ahournos,

Kntro lea quel# Sointo Angnola fut,
B Jhoau proa do 11 oatut.

236. A m a  parons jo le I dit iaaiî
"Moa oharoa w^a, joo vue pri
Ho ploynos ja do moy la mort,
Joo au arivo a bon port,

240. Jao au entre la eompaynio
Ki oi vees ai ̂ xltj florie;
Mois de moy |dia5lcea| Sïijoyos
Ko mo oat avenu ko oi vees. **« •

844. Par eoste voue de duloour
Put ordinéo ko le utim jour 
Autrefozjunk fut eelébree 
Da Sainte Angnaya aolempnate.



848. La fil# le r«y Oonatantini
Appel® Ccnetonoe, dit 1® latin,
D@ la Ispre fut fereuwa
Par tut 1® oora, k® anlt (il] nuy®,

858. Meia kant aie oyt da cala vaua
» « «

Da Saint® Angnaia ai oonu®
A la toumb® tout [aie] a* an vynt
B an prlazyÿ là a® taynt

85Ô. Pur quar® ramady de son mal,
W  pua a dormir se ooueha aval,#
A qui Sainte Angn#ia apparut
(B) la amoneata ka astable fut • •

860. Bn la fey dulo® Jheau C ri et
B ke ele avereit oeo ke quiat.
Caste vus lave d® dormir
B trove aeompli son désir,
Rivent a smsona la virgin®
Seyn® e sauf® sans medicine.*
Ble se fit (duno| baptiser
B pus fit lever un muster

868. Al honour (dâ  Sainte Angneia
Ke la se mustra si curteis
B là mit en pucelage
B servit Dieu tut son eage

878. B vie amena aungeline
#

Bn eompaynie de meynte virgins.

869. se mustra < ^s. fut



un p rest re de la te re de Urea,
Ke Sir Paulin fut appeliez,

876. Ont (femme) espouse eum avalent jadis
%; ^ 

nSolum la ouetume del paie,
Male la raanere fut la tele,
Apres une ne averelt eele.* *

380* Kent ©este femme estait morte
La ohapelayn fut tampte forte
B& ohare le somound d* autre prendre, 
Mais oeo ne osait 11 enprandra 

284. B m z  assent dê  gragneur msstre.
A la Papa va^unoill prastre
B 11 dit cum |ill fut temp ta,■■ i
De femme prendre requlst cimgâ.

288. La Çapa 11 dona un anal
*

0 une pare riche e bel,
"Aie#, dit 11, a |6eô  muster 
B là troverea al miter 

292. D# peinte Angnsls une ymaĵ a
A kl vus dlrre# cal message 
K* aie vus sait lela espouse 
B vus la trovers# graclouse."

296. Le prostré va meyntenaat
Devant l’auter e^enulant 
A cel ymage dit issl:
"Très chore Angn«ls, jeo vus pri 

300. K® vus me voylea astre amye,

286. fut <  SMs.fit



■R Toatra aayral tntta ma tIo . "#
ha ymmga bouta avant la mayn, 
ta day estent al ahapalayn,

304. B il vus mat la anal al day
TS ala ratrat Id^ mayn a aay,
B «lot la mayn, a tint la anal, 
jC* a»t glà' unoora bon a bal.

Ô0B. Jao la aay par poî  marit,
TS par «ali k@ îa|la vit.
Jao pri Angnaia, da Diau «baria, 
KCj ala nua sait an aya,

312. B k'ala pria pur Boaim
Ki ad daaarit sa paasiun. Aman.


